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PAUNANG SALITA

Ang isang katangiang masasabi tungkol sa
Filipinas ay ang pagkakaroon nito ng iba't ibang
pangkat etniko na nag-aangkin ng kani-kanilang
wikang katutubo. Gayon man, ito'y hindi naging
kalakid sa pag-unlad ng bansa, bagkus nagpatibay pa
nga sa pagbubuklcd at pagkakaisa ng mga mamamayan
tungo sa pagkakaroon ng isang diwang panlahat.

Ang aklat na ito ay isa sa serye ng ganitong uri
rg mga babasahing inihahanda para sa higit na
ikalilinang ng mga kaalaman, kakayahan, kasanayan,
pagpapahalaga at pagmamahal sa sariling wika ng mga
nag-aaral.

Sinikap na malakipan ang aklat ng mga paksang
inaaakalang magdudulot ng malaki at makabuluhang
kapakinabangan sa mga gagamit nito. Sa paghahanda ng
nga ito'y {isinaalang-alang ang mga pangkalahatang
layunin ng bansa. Isinaalang-alang din ang mga
rangkasalukuyang pangangailangan ng mga mag-aaral sa
ragpapalawak at pagpapayaman ng kanilang
talasalitaan, paglinang ng kakayahang gumamit ng
wikang gamitin at wastong pagsulat nito. May
inilakip ding mga pagsasanay na 1inaakalang
nakatutulong s8a mabisang pag-aaral ng wika.
Matitiyak na ganap na nilang natutuhan at nauunawaan
ang wika kung 1ito'y buong katalinuhan na nilang
natatalakay sa klase at najiuugnay o nagagamit sa
tunay na buhay.

Buong pagmamalaking inihahandog ng Ministri ng
Edukasyon at Kultura ang aklat na ito taglay ang
ratapat na hangarin at mithiing lalo pang mapataas
ang uri ng edukasyon para sa di marunong bumasa at
sumulat sa pamamagitan ng pag-aaral ng kinagisnang
wika. At inaasahan din sa gayon ang madaling
pagkatuto ng wikang pambansa.

Onofre D. Corpuz
Ministro ng Edukasyon at Kultura



SOUTHERN KALINGA CLASSIFIED VOCABULARY

"Southern Kalinga" is the language spoken by
some 11,000 Kalinga people living in the south-
western section of the Province of Kalinga - Apayao,
northern Luzon. The language covers the whole of
the Municipality of Tinglayan, of which Tinglayan
is the central Barangay, about 46 Km by road north
from Bontoc,

There are 14 Barangays, with homes clustered
closely together. Populations of Barangay range
from some 275 in the smallest, to some 1,600 in the
largest. The main source of food is wet rice.

THE ORTHOGRAPHY

The pronounciation of the letters in the
Southern Kalinga alphabet is closely equivalent to
thope of the National Language. The symbolizatiorm
of the alphabet is as follows: a, b, ch, 4, £, g,
_4-.! Xk, 1, m, n, ng, o, P, X, 8, £, u, w, ¥- Glottal
catch Is only symbolized when it occurs following
a consonant, as a hyphen (-), and when it occurs
at the end of a syllable, as a grave accent ()
above the preceding vowel. It is not symbolized
elsewhere, though it also occurs between any two
adijacent vowels.

There are some minor dialectical differences
within the language area, especially between the
northern and southern extremities. Where differ-
ence3s occur, this Vocabulary follows in general
the dialect spoken in the northern half.

VOCASULARY ARRANGEMENT IN THIS BOOK
The Vocabulary is arranged by general areas
of meaning, grouping together words with somewhat

simiiar meanings. Items and associated functions
have frequently been put together. The major sec-

iv



tions are also ordered, beginning with nature, go-
ing to man, his work, and so on.
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SKY
English
sky
¢loud
rainbow
star

morning
star

moon

moonlight

s8un

sunlight
day
night

LAND

land

earth,
dirt, soil

THE PHYSICAL WORLD

Tagalog
léhgit
alapS&p
ey
bahaghari
.. 2
bituin

o
tala sa
umaga. -

buwéh

1iw§hag ng
buwan

4
araw

7
liwanag ng
raw

-
araw

’
gabi

lﬂpé

lﬁpﬁ

Ilocano
1dngit
ﬁlep
bullalé}aw
bitwen
baggak ti
agsdpa

bglan

- , »
rgnlag t1
bulan
{ .
init

. ! .
ganlag ti

init

gldaw

/
rabii

dagﬁ
dags

S. Kalinga

langit
1ifuu
afungar
fituwon

amfikaton

furan

sorag
init
init

arkaw,
padcha

lafi

luta

luta



LAND (Continued)

hole: in
ground
san-l
clav
mud
dus-:

rocl., stone

gold

silver
copper
iron
metal

peal. of
mour.tain

mourn:tain
cliff
cave

hill

Tagalog
hlGkay

buhfngin
1dad
pfitik

gabdk

bat6

gint8

p{lak
tans8
bikal
metal

ituktég,
taluktok

bunddk
talampés
kuwéba

bur61

Ilocano

abﬁt

dirat
pila
p{tak

tﬁpok

batd

balithk

pirgk
ténso
14ndok
métal

tiktuk ti
b&ntay

b&ntay
dirraas
kuwéba

tirod

S. Kalinga

lungug

kallis
pita
piyd

tapuk,
kafu

fatu

falifuk,
furawan

pilak
kantar
aka
aka

tuktuk

filig
ipngas
liyang

takudtud



LAND (Continued)

English

slope
valley

plain

forest,
jungle

desert
thorny

ground

WATER

water
spring
river
waterfall
brook,
creek,
stream

lake

ocean, Ssea

Tagalog

dalisdis,
1ibfs

lambik,
labik

4
patag

4
gubat

disyérto

Fd
madawag

/ -
tubig

bukbl

/
ilog

taléﬁ

/ 7.
sapa, batis

!
lawa

dggat,
karagatan

Ilocano

’
bakras
tangp

péiag
békir

kadargtan

Fd
kasiitan

danum
7
ubbog

Vd
karayan

waig

dan-aw

béybay

S. Kalinga

songarab
kalliwa

tanap

kinufat

lagrakan

langrangkinit

chanum
chagsi
chawwang

pakungupung,
poy—asan

wail

fagwang

fayfay



WATER (Continued)

English

seashore

wave

highk tide.
low tide

flocd

overflow
bour dary

tidal wave
big wave
subside,
recede
dried or
parched

ground

swamp ,
marsh

well

Artesian
well

Tagalog

baygayln,
tablng—dagat
dalampa51gan

alon

lakl ng
tublg, taog

V4

~ kati

baha

umgbaw

4
daluyong

s,
kumati

tigghg

s N
lap},
latian

baldﬁ

”
poso

Ilocano
/

igid ti
b&ybay

allon

’
panagadalem
ti bdybay

7 Fd
panagababaw

ti bAybay
laygs

lupiié

V4
dalluyon

umabé%aw

4
ringngat

s
ubbog, alog

7
bubon

4
gripo

S. Kalinga

tarantag

tupiyad

Y
lumina
liting

litap

challuyon,
chakor wi
tupiyad

natnad

namag-anan

chakor wi
tabré

nifituy
chagsi, fufun

fufun



ATMOSPHERIC CONDITIONS (WEATHER)

English
cloudy

drizzling
rain

rain

wind
windy

gail (as-

sociation of

Tagalog
rd
madagim

s
ambon

”
ulan
e
hangin
.
mahangin

habéﬁat

wind and ocean)

calm {(ab-

LA
payapa

sence of wind

On ocean)
typhoon
whirlwind
thunder

lightning

good weather magandang

{(sunny)

hot weather

p
bagyo
. £
ipu-ipo
kulék

kid1at
panahon

/. -
mainit,
maban&s

. L
2o0ld weather maginaw

Ilocano

I
naulep

s .
arbis

7
tudo
éngin

7 .
naangin

a

allawig

Ve
natalna

s
bagyo

alipﬁg-pug

gurrﬁbd
7
kimat

/
nasayaat

nga tifmpo

Vg
napudot

y
nalam-ek

S. Kalinga
malliblibfuu

appopot,
ag—agmo
uchan

poyaaw
mamoypoyyaaw

fisfis

man-alisuug

fali
chalipuspus
ichur

ilat

mamfaruy
tarun

attub

tungnin



ATMOSPHERIC CONDITIONS (WEATHER) (Continued)

English

bad weather

VEGETATION

Generic

tree

trurk

brar.ch

twig

leat

luxuvriant
foliage

bark

root
sap
stunp

plant

Tagalog

masamang
panahon

N
puno

I
katawan ng
PN
puno

sangg

7/
maliliit na
sanga

déhon
yébong
banékal,
bglat ng
kahoy

/
ugat
dagtﬁ
tudd

/’
halaman

Ilocano

/’
saan nga

nasayaat nga

tiémpo

s
kayo
pgﬁh ti
kayo

4
sanga

/
bass;t nga
sanga
buléng

/7 /
bul-bulong
.’ »
ukis ti
ké&o
Ve
ramot
/
tubbug
pdﬁgdul

/
mula

S. Kalinga

lawingi
tarun

ayu

khtang
panga
pingi
tufu

mantufilong

up-us

lamut
lota

lungod

mura



VEGETATION (Continued)

English
stem

seed

sprout

growing

(getting big)

matured
(big)

fruit
seed
vegetable
unripe

nearly ripe

ripe
outer skin
inner skin
grass

thorn

Tagalog
V4
tangkay
-~
binhi

sibgl,
tumuﬁb

7 £

lumalaki
.7

malakil na,
magulang na
prﬁfas

/
buto

Vd
gulay
hildw

manibalgng

hingg
balat
bangkal
g
damo

A
tinik

Tlocano
ﬁ;gkay
< .,

bin-1i

7 .
saringit,
rusing

7 g
dumakdakkel
dikkel,
natangkenan
prﬁtas

/
bukel
natéﬁg
nagta

darangidg—
ngan

7

naluom

uk{;

kulébot
/

ruot

si{;

S. Kalinga
katang

fuor, mura

sumimit
tumufu
nakotong

funga, fokas
fuor
matipoy
maata

latag,
martakan

nar-um
~ .
uppa, uglit
lunaw
potpotaw

lasi



VEGETATION (Continued)

Specific
English Tagalog
/

mahogany kamagong
pine payn
hard, © ndrra
redwood tree
used for
furniture

s
harcwood ipil

tree used for
house building

7\
soft wood tangili
tree, used
for carving

/s
a fig-type baliti
tree
medicina banaba
tren ,
bete 1lnut bunga

/
sugar cane tubo
fern pakg

/

flower bulaklak

e
bamboo kawayan

7/
rattan uway

Ilocano

y
saleng

”
narra

/s

ipil-ipil

Vs
akasya

baliti

banaba

/
buwa

/£

unas

Ve
pako
sébong

7/
kawayan

uway

S. Kalinga

forfor

udyaw

udyaw

. LY
tinarutu

fuwa

unas

fangran, pak.

tabfg

furu, awayan

iwoy



VEGETATION (Continued)

Specific
English
pineapple
mango
papaya
coceonut
banana
pomelo

guava
jackfruit

orange
vegetable
cabbage
eggplant
beans

string beans
sayote
balsam

apple, bitter
melon

Tagalog

Ly
pinya

/7
mangga
/
papaya
. I'd
niyog
7.
saging
suha
bayébas
langkg,
nangka
kahf1
gﬁlay
rep6lyo
taléﬁg
4
kibal
/

sitaw

/
sayote

7 s
ampalaya

Ilocano

Fd
pinya

/
mangga

/

papaya
inyd@
Sabg
1ﬁkban

s
bayabas

léhgka

/
kahil

natgng
/

repolyo
taréng

. /
bitsuwelas

s
utong
sayéte

/
parya

S. Kalinga

piyaan
mangka
payat
iyug
farat
faruu

kaydit,
kayafa

lamka

kayunan
matipoy
puryu

tarung
udchilas
nguray, anta
sayuti

parya



VEGLTATION (Continued)

Specific
gourd
cow peas

mongo bean

peEper

rice (un-
husked)
rice
(husked)
rice
(ccoked)

sticky or
glutinous
rice
roasted
green rice
rice stalk

rice husk
rice bran

CO'n

sweet potato

cangava

Tagalog
Vs
upo
kadyés
/s
balatong
4.
s1l1
7/
palay
7/
bigas
kénin

/
malagkit

Ve
pinipig

ﬁhay
./
ipa
darék

/.
mais

kgméteng
baging

k méteng
kahoy

Ilocano

tabdﬁgaw
/ -

kardis

balétong
7.
sili
. 7
irik
Ve
bagas
e

innapuy
Ve
diket

7/
iniruban

s/
ungkay
/.
it-ta
tﬁyo
L,

mais

kaméte

/
kahoy

S. Kalinga

tafungaw
urchis
faratung
sichut
pakoy
finayu

isna
chay-ot

chuum
chakami
chuki
upd
kaaw

atila

pongngot



VEGETATION (Continued)

SEecific
English

tuber

ANIMALS

Wild Animals

wild pig

deer

female deer

wild cat

ape

small baby
mouse

big mouse

monkey

ReEtiles

lizard

erocodile

Tagalog
ggbi

bgboy damg

us

{
libay

/7
musang

bakﬁiaw
/7.

bulilit

dagg

4
matsing,

Ungegoy,
t8dnggo

butik?

/
buwaya

Tlocano

/
aba

7 .
alingo

/
ugsa

kabaiyén nga

L4
ugsa
7/
musang

V4
gorilya

/
utut,
marabutit
bgb

/
bakes

sGnggo

/.
alutiit

buwéya

11

S. Kalinga

afa

laman
ugsa
ludluchan
kitaw wi
ngiyaw
apunutan

imut

utut

kaag

silay

fuwaya



ANIMALS (Continued)

Reptiles

English
pytton

snake

vencm

cobra
small alli-
gator
Fishes
fish
scales
' fin
bone
mud! ish
tadjole
frog
snail

cral:

Tagalog

7
sawa

/
ahas

kamandéﬁ

kébra

/
bangkalang

isdg
7/
kaliskis
7/
palikpik
tinﬁk
Ve
dalag
/
uluulo
palaki
sus%

katéng

Ilocano
/

beklat

6leg

/.
gita

/
kobra

Ve
banyas

7
lames
/. .
siksik

/
pigar

.7
si1it
péltat
béyyek
tukék

. /.
biruruko

Ve
agatul

12

S. Kalinga
tabfad

urog

ochot na
urog

fannakaw

ukachiw
sipsip
ipay
chuli
palispis
fayyé
tukak
filafil

kawong, akama



ANIMALS (Continued)

Fishes
English
shrimp
el

milkfish

Tagalog

4
hipon

Z
igat

I
bangus

(Nat'l fish)

Insects

grasshopper

locust

centipede

worm

large, red,

stingy ant

black ant

flying ant

spider
(large)

body/head
louse

tick

/
tipaklong
bglang

alup‘han,
aluhlpan

de, ﬁud
/.
hantik
v
langgam

’

gamu-gamo
/
gagamba

/
kuto

garapéta

13

Ilccano
légdaw
4

igat

bangﬁs

/
dudon

/
dudon
Vs
gayaman

/
igges

/
abuus

/
kuton nga
nangisit

s{mot -8 {mot

dakkel nga

lawd=lawa

s
kuto

ﬁlmog

S. Kalinga

uchang
chalit, ikat

fangus

lagkafan
chuchun

kayyaman

korkor

araka

ngoran

afullarata

awa

utu

aliammut



ANIMALS {(Continued)

Insects

Engl:sh

youny; hair
louse

lous:'s egg
termite
scorpion
leech
woodborer

spidor
{sma .l)

spid:r's web

cockroach

mosqito
buttarfly

bee

Birds

bird

beak

Tagalog

7/
kuyumad

liég

7

anay

alakdéh

1intd
P

bukbok

N
anlglawa,
lalawa

béhay\ng
laléwa
§ébot
ipis
1am6k

/s
parupard

Y
bubuyog

ibon

tuka

Ilocano

Py
kamay

/
lis-a

/
anay

4
alinta

blkbuk

s
bassit nga
lawd-lawa

baldy i
lawd-lawa

4
ipes
Ve
lamok
.o 7
kulibangbang

alimbubﬁ&og

/s
billit
A
sippit

14

S. Kalinga

paimayan

ilit

fisifis, laoy
taa

Fanila

laoy,

agkoma

foroy na

awa :

atai,
kangkangan

ild, wassayan
ullapoy

iyukan

sissiwit

tup-ay



ANIMALS (Continued)

Birds
Lnglish
wing
nest
Irow

nawk

hornbill -
cagle
kingfisher
bat

big bat
parrot
rice bird
woodpecker

wild pigeon

yourrg pigeon

dove

Tagalog
pakpgk
/
pugad
uwék
ay
lawln
kalé%
s 7/
agila
. e
piskador
/
kabag
L0003
panlk;
léfo
/
maya
7
batuktok
batu-baf6
.. 7
pltson

/
kalapati

Ilocano
payéﬁ
Ve
umok

7/
uwak

e
lawin

kalgﬁ
/7 .
aglla
salgksak
/.,
kurarapnit
4o
panpaniki
1590
v
maya
Pl
mannaga
/s
pagaw
Ve

sibon

s
kalapati

15

S. Kalinga

tayap
sufut
kayang

tTurayan,
manitit

karaw

fukaw
kiloroy
gsansanittan

paniki

tilin

kukut

ubfun na kukut

karupati



ANIMALS (Continued)

Domestic Animals

English
dog
PUppY
cat

kitty

pig
piglut

mother pig

carahao

male carabao

baby, young
caranao

COW

baby cow,
calf

goat

he-gnat

Tagalog
/7
aso

A Y
tdta
pﬁéQ

7
kuting

/
baboy

7
biik
. 7
inahing
baboy

7

kalabaw

7/
damulag
bulss

vhka
glya

Ve
kambing

baré%png
kambing

Ilocano

7
aso

/
uken

7
pusa

7
bassit nga
pﬁsa

/
baboy
bﬂfias

s
takong

7
nuang

s
kalakian nga

nuang

Ve
urbon

béka

7/
uybon nga
baka

x41lding

tdfo

16

S. Kalinga

asu
uon
ngiyaw

kdit wi ngiyaw

ford\

iyas

layas, pidchar

luwang

laki
ikaw

faka

ikaw na
faka

xarching

laki wi
karching



ANIMALS (Continued)

Domestic Animals

English

horse

young horse,
yearling

chicken
chicken egg

egg white

egg yolk

shell

pullet
hen
cockerel

rooster,
cock, comb

chick

duck

duckling

Tagalog
kabéyo

.
bisiro

manék
4
itlog

/
klaro ng
1tlog

pul{ ng
1tldé

balé% ng
itlog

dumalééa
inah{n
té%yaw

ndang
long

SlSlW

e
ibi, bgbe,

tik, pato

ﬁlslw ng
itik

Ilocano
kabglyo

7/
urbon nga
kabéiyo

manék
£
itlog

/ X
uraw ti

1tlog

na%;baga
ti 1tlog

4 .
ukis ti

ﬁtlog

17

/
dumalaga

s
pamusian

7
kawitan

rd
manador

7
plyyek

’
pato

/
piyyek nga
pato

S. Kalinga

afayu

ayyufu, ikaw

na afayu
\

manu

iprug

payanga

h
kiang
mamarasang
N
angnga

awitan
furngafing

isiw

kamit, patu

isiw na kamit



ANIMALS (Continued)

bomestic Animals

English Tagalog - Ilocano S. Kalinga
goose gans$ génso kansu
rabbit kuného, kuné&ho lafit
dag2 (loc)
Care of Domestic Animals
-~
chicken coop tangkil ng  baki farkakang
manbk, kulfl-
ngan
pig pen ulb8 ng ﬁpong ti Xurungan
béboy, kural baboy
bird's nest pugad um-umok sufut
cage hawla kulungan ar—-allang
kennel bahay-&so baldy ti 8so -
stakle sabs8ban k&bra -
trough for labangan kulluong - atutung
feeding hogs
pasturing magpast61 agpastaf mangkarab
MANEKIND
person tgo tio taku

18



MANKIND (Continued)

English
man

woman

child

AGE

o0ld person

eldest child

teenage boy

teenage girl

youngest
child

toddler

Tagalog
1a1dki

7/
babae

N
bé%a

matanda
’
panganay
/
binatilyo
4
dalagita

7
bunso

7/
sanggol

FAMILY RELATIONS

unmarried
man

unmarried
woman

engaged

married

bindta
dalgga
nakipag-

késund

kasal

Ilocano
laldki
bab&i

<
ubing

! 7
baket ,lakay
Fd

infuna
7z
bumarito
Vd
balasitang

bur{hek

maladééa

barg
balé%ang

/
nakaprenda

7
naasawaan
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larai
fufai

ani

narakay
panguru
fafaru
fafarasang

uchichi

manadcharan

fafaru

fafarasang

nipagta

nangasawa



FAMILY RELATIONS (Continued)

English
honeymoon
husband

wife

Tagalog
pulbt-gata

asawang
lalaki

asawang
babae,
maybahay

to engage in magtalik

sexual act

{intercourse)

adultery
concubine,
mistress

4
api
kerida
babie
(coll;),
kalaguyo
babfe

Immediate Family

father
motler
son,

dauchter

older bro-

ther/cousin

older sis-
ter/cousin

brother,

sister (sib-

ling)

” Fd
ama, tatay
itdy
< ’
ina, inay
rRanay

anak
kﬁya
Qte

T4
kapatid

Ilocanc

aséga nga
lalaki

asawa nga
babai

ol
agiyot

s ’
makikamalala

babae,
kamalala

r s
ama, tatang

. L4
ina, 1inang
>~
anak
’
manong
”
manang

kabsat

20
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asaway larai

asaway fufai

man-iyut

managchakas
chagchakas

ama
ina

~»
ana
ummunay sunud
ummunay Ssunud

sunud



Géﬁ;ﬁl BELATIONS (Continued)

Imnediate Family

En;ilish Tagalog Ilocano
' . / rd
father, biyenan katugangan
mother-in-law
” 7
801, daugh- manugang manugang
ter-in-law '
. / 7
brother-in- bayaw kaygpg
law bayaw
. . < {
sister-in- hipa pPag
law ‘
_ Z,
elder uncle kaka pangamaen
or aunt
unacle tf}o tf&ong
£ 4
aunt tilya tiyang
. 4 7
coisin pinsan kasinsin
Ve
neohew or pamangkin kaAnakan
niazce

Extended Family

great,great, kanuntfinundan
great grand-
parent

great-great- n(nd/1610/ Jbogg ti

grendparents 10la sa dapdn
talampékan

21
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atukanga

manukang

sunud

sunud

ulitog

chachaor, amaon

N .
chachaor, 1lnaon
apingsan

amunaon

apu

apu



FAMILY RELATIONS (Continued)

Extended Family

English Tagalog
great-grand- n4nd/ 1810/
parents 10la sa
tyhod
granéfather 10lo, mamay
rd 7’
grandmother 1lola, nanay

great, great,kaapﬂﬁpﬁhan

great grand-

chilc
great ,great
grancchild

ap6 sa
talampékan

great grand- apg'sa

chilc
grancchild
ancestor

close rela-
tives

distant
relatives

father's
8ide

mother's
side

cousin

tfhod
”
apo

s N
ninuno

malébit na

kamag—éhak

I
malayoc nang
kamag-anak
parté ng
am§

s
Parte ng
in

rd
pinsan

Jlocano

5bong ti
tdmeng

~ ”
apong lakay

5§ong bakéf

apé ti
dapdn

/ .
apo ti
tlmeng

7
apo

aside’g nga
kabagyan

adayé nga
kabagyén

7
partido ti
am

/
partido ti
ind

Vs
kasinsin

22
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apu

apu
apu

apu

apu

apu

apu
iyyaawi

man-aaki

achayuy aki,
ummadchayang
akin na ama

akin na ina

apingsan



PARTS OF BODY

English
head
face
cheek
dimplies
forehead
eyes
eyelid
pupil of
the eye
nose
mouth

upper lip
lower 1lip

palate
tongue
tooth

saliva

Tagalog
Jio
mukhé?

/
plsngl
/
biloy
s ’
nuo, noo
’
mata

/
talukap ng
mat

. Ve
balintataw

-iléﬁg

4
bibig
/N
nguso

/‘\
labi

ngalangalg
7 N\
dila
/ -
ngipin
/
laway, lura

Ilocano
Ve
ulo

’
rupa

Ve
pingping

s
kallid

/.
muging
matd

/s
kalgb ti
mata

Vd
nangisit ti
mat

aggng

.[
ngiwat

A/
ak;nngagp
nga bibig

e .
akin baba
nga bib{g

s

ngangaw

’ .
dila

7
ngipen -

S. Kalinga

uru
fosar
aping
ichay
ata

lupilupit
alimattaku

ongor
tupa, ngurub

sufil

sufil

ngurtan&ﬁt_r

chilaf.

fafa

: - T L
kétay,rtupra angiw,'tubta .
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PARTS OF BODY (Continued)

English
throat

ear

neck
shoulders
clavicle
nape
back
back bone
body

ribs

chest, bust;

breacst
heart
lunge
navel
waist
stomeach

abdomen

Tagalog

e
lalamunan

/
tainga,
tayngd

s A
leeg, liig

4
balikat
balééat
batok
1ik84
gulung
katawéh

/7
tadyang

rd
dibdib;
Sl{SO

psd
bgg;
pﬁéod
baywéng
sikmdra

. 7
tiyan

Ilocano
kar4bukbb

lapé&ag

Fe
tingnged

abéga

s
teltel
L/
liked
7 .
duri
7
bagi
P
paragpag

7
barukong
susu

7/
puso
baré
pﬁ%eg

7z
gsiket

. 7
tiyan

. 7
tiyan

24
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urkuuk

iynga

fakang

afara

padpadchangar

tongod
ochog
fonog.
long-ag
paragpag

far-uung,
susu

pusu
fara
pusog
awa

fusug

fuwang



PARTS OF BODY (Continued)

English

kidney
stone

liver

large in-
testines

small in-
testines

gall bladder

lower part
of the ab-
domen
hips

buttock,
rump

vagina

euphemistic

clitoris

euphemistic

penis

euphemistic

testes

euphemistic

scrotum

Tagalog
/
bato

até&

Fd
malgking
bituka

oa e Z
kaliliitan

7
pantog

I'e
puson

A

pigi

’
puwit

/s
pukg

P1pil, pékpek

55111

manl, tilen

{e

ibon

/
bayag
itlég

/
supot ng
bayég

Ilocano S.Kalinga
baté' fatin

/
dalem agtoy
dakkel nga  achachakran
bagis, bituka

s .
salit akakaitan

. 7 .

basisaw fichung

7
pus-ong pus-un
pé%ong sili
dbet ufot

/7
pepet ofoy
mani-manf util, supit
bﬁto utin
(billet)

7 /

ukel-ukel futu

(itlog)

Fd
kulapot ti
bdto

25



PARTS OF BODY (Continued)

Engligﬁ

anus

LIMBE

Upper
armpit

upper arm,
forecrm

elbow

wrist (also
pulse)

hand
palm

palm lines

fist

finger

fingernails
thumb

index
finger

Tagalog

bﬁf;s sa
puwlt

L.
kilikila
s
braso

4
siko

galéng—
4
galangan

kamay'
ﬁglad

gﬁhit ng
palad

/
kamao

4N
dalirj,,
galamay

kukd

hinlalak{

. Vs
hlntutuﬁs

Ilocano
7

kirret

7 Vd

kilikili
tgkiag,~
braso

/.

siko
pﬂngwa~
pdngwan
/

ima
dakdlap

pélad

s

danog
7/

ramay

/s
kuko

7
tangan

tmmudd

26
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agkimut

\
yoyo

taray

siu

ngungnguway

agpar; ima
parad, agpar

parad

komkom

kammat

uku
b
paama

pattuchu



LIMBS (Continued)

Upper (Continued)

English

middie
finger or
toe

ring finger
last finger

Lower
thigh
knee

hock (back
of the knee

shin
leg, calf
foot
ankle
heel

sole

toe

Tagalog

/
hinlalato

.pglasing-

singan

’
hinliliit

/
hitd
tﬁhod

/
alak—alakéh
!
lulod
A
binti

/
paa

/
bukungbukong

'sékong

talampékan

4N
daliri

27

Iiocano

-, /
aklntgnga
nga ramay

Ve ’

sisingsingan

oA
kikit

’
luppo
tﬁmeng

14kku

/
gurong

shka

¢ 4
lipay lipay
mikod
dapén

/ .
ramay ti
saka

S. Kalinga

pagkawkawa

paochong

N
paiing

urpu
puwog

ngiyot

chung-ug
futuy
iki
tiling
muud »
chapan

kammat na
iki



LIMBS (Continued)

Lower (Continued)

English
toenails

tendon

SKIN

skin

scrat:h

.scrapad
rub

pinch

contusion
itchy

scabies

" boil

blister

wound. cut

swollen

Tagalog
Kuka

Z .
1litid

balat

z
galos,
kalmét

Ve
gasgas

s
kuskos

kurét,
kﬁfit

Fa
pasa
~
makati

gal{s

4
pigsa
1int6g,
paltés

/
sugat

paga

Ilocano

Py
kuku

o
kudil

agrﬁhyad

Vs
nagasgas
kﬁakud
'
kiddel

rd
limmitem

/
nagatel

7’
gaddil

/
litteg
kapéyo

Vs
sugat
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ukun na iki

apput

uglit

naunutan,

nakarudkuchan

\
narutuwan
man-ikud

iting

mallom
kumator

kidkid,
kakator

fusali
mabtuwan

sukat
lumtog



SXIN (Continued)

English
burned

Becar

pimple
mole
wart
flesh
fat
vein

blood

HAIR

hair (head)
eyebrow
hairs (skin)
eyelash
mustache
beard

sideburns

Tagalog Ilocano
7\ .,.
paso nasinit
péklat, piﬁlat
pilat
tagih‘wat- xamdro
tgiing s{ding
kulugh tifkant €icak
lamﬁh laséé
tab8 tab4
/ rd
ugat urat
dug3 dé;a
7’
buhok buok
4 {
killay kiday
balah{bo dutdft

pilik-maté kurimgtmat

biggte bigéte

balbés bﬁrbas
/

pat{iya patilya
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naatungan

pilat

sakiwaat
8iling
sakara
fokas
tafa
urat

chara

furd
kurup
chutchut
kimat
iming
iming

sagki



HAIR (Continued)

English Tagalog

. . /
pubic hairs bulbol
Body Structures
tall matangkéﬁ
short pandék
stou, fat matabd"
thin payé%
slim balingw

kinitan

BODY FUNCTIONS

yawn hik&b
aslecp tu15é
Ve
snore hilik
£
drean panaglnip
Ve
wake up gumising
s/
hiceough sinok
/
burp digh9y5
dighal
sniff singhét

JIlocano

/
urmot

7
natayag

péhdek

7
nalukmeg

nakﬁ%tong

.
nasaya;t nga

pammagil

suyéab
4
nakaturog
7
urck
e
tagtagainep
. 7
agriing
Z
saiddek

t{é-ab

4
singhot

30
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korom

N
mantanang

mansta,
anofa

mampunor
mayyapit

mayyapit,
angkiw

man-uwab
masuyop
man-akorod
in-inop
fumangon
sigsig-o

.
talikaob

mampatar-u



BODY FUNCTIONS {(Continued)

English Tagalog Ilocano S. Kalinga
bowel move- tumiae tumfkki ~ umattay
ment

Body Discharge/Secretion

Fd ”
mucous uhog buteg angod
tears 1Gh$ luwd luwa
z
sweat péwis ling-et lingot
body odor amoy 2 éhglit angchod
kataz
anghit
/
urine ihi isbu isfu
bowel the tékki attay
. rd 7 P
saliva laway, lur® tupra,katay tubfa
vomit sﬁka sfrwa uta
{ Vd .
sperm punlay kesset usit

BODY CONDITIONS

alive buhgy nabii& matattaku
die patéy nat‘y matoy

dying (on naghihingald agbugbigsot akin-ottoyon,
the vearge/ matoyon
point of

death)
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BODY CONDITIONS (Continued)

Conception and Pregnancy

English
conception

pregnant
miscarriage

will give
birth soon

(last days of
pregnancy or

has started
labour)

to give
birih, to

bear a child

to give
birth for
the first
time

to e born

Healith

hea.thy,
wel

hea.ied,
recovered

Tagalog

7

Fd
naglilihi

buntis, nag-

dadalantao

égas, .
pagkalaglag

7’
mangénganak

Fd
manganak

rd
manganay

ipanganék

s
malusog

/
magaling

Ilocano

A
aginaw

. rd
masikog
Y A
naalisan

rd
agpasikal

aganék

dam@ nga
panaganak

. /
maiyanak

/
nasalumat

“ /
naimbagan

32
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“~
nasachuwan

nafuki
nangaan

akin-annaon

-~
umana

manamchamu
umana

miyana

mamfaru

naaan,
fummaru



BODY CONDITIONS (Continued)

Health (Continued)

English

well, feel-
ing better

strong
very much
alive
Sick

sick
sick,

painful

weak
sickly
tired
faint
headache

dizzy

shiver

Tagalog

.
mabuti ang
pakiramdam

malakés

. /
masiglang-
masiglé

V4
maysa%it
masaklt

40N
mahina

/
masasaktin

- V4

pagod
mawalan ng
malay, hima-
tayin

Ve
gsakit ng
filo

4
hilo

/
kaligkig,,
mangaligkilg

Ilocano

/ /
sumaysayaat
ti rikna

'4
naplgsa

Vd
nasaranta

7
agsakit
ndsakKit

e
nakapsot,
nakéguy

nabénnug
maawanan
ti puot

4 .
sakit ti
ilo

/
maul aw
5gkutiméf—

mer, agti-
gérger

33
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ummun-=unnoy

man-oschor

man-oschor

nasakit
mansikab

mangkapsut

masasakkit,
nasakkisakkit
naungar
marngat
anungur

alimuchong

LY
manaytayoto;
mamayogpog



BODY CONDITIONS

Health (Continued)

English
gnee:e
cough
cold
fever

flu {influ-
enza)

ches!. pain

gage pain

stomach ache

diar:~hea

cons:tipation

waist pain

deaf
dumb
blind

one ayed

Tagalog
bahin
ubd
. I d
sipon
lagnét
trangkdso
4

sakat or
kirot ng
dibdib
kébag

sakit ng
tiyan

pagtataé
pagtitibi

sakit sa
baywdng

bing{
1
pipl
buldg
pisék

(Continued)

Ilocano
baén
uyék
panatéﬁg
4
gurigor
trangkéso
4
sakit ti
barukong
bubﬁsaog

rd
sakit ti
tiyan

agtékki
agtabbel

V4
sakit ti
'B?tet

tﬁleng
6hel
buldg

bﬁlding
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fungais
foos
panating

panating

mansikab na
far-uung
abfong

mansikab na
fuwang

foy-as
natufor

maqfikab na
awa

naturong
naumor
kurap

nafurching



BODY CONDITIONS (Continued)

Health (Continued)

English Tagalog
lame piléyl
small pox bulﬁtong
goiter bbsyS
epilepsy epilébsi
paralysis parélisis
TREATMENT OF ILLNESS
medicine gamét

to treat gumamst
medicine

bandage, béﬁda
dress

shot iniksiyén
to set a hum{lot
fracture

to pub ipgbid,
medicine pahiran

into skin

Ilocano
4
pilay
bd%tong
bﬁklong
£ .,
kissiw

Fov o
paralisis

I'd
agas

”
agasan
Vg
banda

- - - ’
iniksiyon

ilﬁten

. rd
1sapsapu

35
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napilay
nafuratung
fingkor
kortoy

ayayong

akas, poor

maakasan,
mapbran

mafachar

matuchuk

pailut;
paipar-og

miyaprus



HYGIENE

English Tagalog
to wet magbasQ
(intentional)
beccmin mabagd
wet (unin-
tentional)

/
to toap magsabon
to bleach magkulé
to wash maggﬁg&
heac
to wash maghiléhoa
face

. A
to steri- magbanli
lize
to rinse magbanléw
to wash maghééas
hands or

feet or any
other parts
of 1+he body
except the
head and face
4\
to Take a maligo, ng
shower

to take a

maligs
bath '

katawéh lang

Ilocano

r'd
babasaen
”
nabasa
Fd
sabunan

ikuldda

aggﬁlgul

. 7
agdiram-us
lamawé%

'd
gawgawan

agbuggﬁ

’
agdigps ti
bag

agdfkua

k1.3
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obron
fumasa
mansafun;safunan

iyupor

mallogrog

manchar-up

chaliw-asan

mamfarfar

man-amos

man-amos



HYGIENE (Continued)

English

to give
sponge bath

to rub with
stone

to dive

to swim

to splash
to soak
anything in
water

to wash
clothes

to shave

to gurgle

Tagalog

d
magpynas

/
maghilocd

r'd
sumisid

lumangéy
magséboy

magbébad

maglabé

Fs
mag-ahit

. 7
magmumog

FOOD AND DRINK

FOOD

food

courses of
food

to eat

pagkain

putéhe

’!
kumain

Ilocano
aglabér
/
agis-isu
’
agbatuk
' /
aglanguy
agsabué%

.
iyuper

Fd
aglaba

agibarbéé

/7
agmulumog

4
kanen

putéhi

”
mangan
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mamfornaw
man-ikud -

lumtop
man-iyat
mansayu

ilunong

~
mansase?

man-iyiming

mammnurmug

maan

lusnu

mangan



FOOD (Continued)

Eng.lish

fas+,
abs-ain

to “eed

to nurse
baby

vegotable
ricas
bread
left-over
crunb

fool kept
overnight

viaand
dri=d fish
‘salty

salt

sugar
sweet

honey

Tagalog

I4
mag-ayuno

I-
magpakain

’
magpasuso
ng bata

/
gulay
kanin

.
tinapay

. #
tira

/
mumo

béhaw

s
ulam
tuya

7
maalat
I'd

asin
/
asukal

’
matamis

pulggv
pukyutan

Ilocano

. 7
abstinansya

7
pakanen

I 4
agpasusu

/
nating
4
innapuy

. 7
tinapay
subra

mﬁfkat

kil&bban

. rd
sida
/.
daing
I d
naapgad
4
asin
s
asukar
Iy
nasam-1it -

. Fd
diro

38
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mallangani
mangan

paanan

mampasusu

matipoy
isna
tinapoy
funa
fugta

tugcha

tipoy
filis
naasinan
asin
inti
mammais

chilu



FOOD (Continued)

English

sour

bitter

flat tasting

delicious

bite

chew
swallow
full

hungry

DRINK

to drink
thirsty
coffee
tea
orange

drink,
lemonade

Tagalog

/.
maasim
/s
mapalt

matqpéhg,
walang ldsa

”
masarap

I 4
kagat

A
nguya
”
lunok
Fd
busog

Fd
gutom

4
umlinom

uhdw

P

kape
V4
tsa

. rd
limonada

Ilocano
naalsem
Fd
napait
natimnay,
nal4b-ay
rd

naimas

rd
kagat

ngalngélen
tilminen
nabsﬁé

”
mabisin

. 7

uminum
rd

mawaw
4

kapi

rd

itsa

. ’
limonada

39
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mansilom
mampait

mansampot

mampiya

obfan,
fangut

mangkog-ar
-

man-umun

nabsug

nafitil

uminum
nauwaw
kapi

itcha



DRIMNK (Continued)

English
fis}k sauce
broih
gravy

mother's
milk

cow's milk
driaking
straw

win-:

ric: wine
cocanut or
sasi or nlpa
Wln;.

to be drunk

suck

sip

COCKING

to stir

Tagalog

7
patis

7’
sabaw
£
sarsa

gatas ng
1na

gétas ng
bika

’ /
1stro
élak
basi
tub&d

4
lasing
Fa
supsop

I
SlpSlp,
hlgop

maghdlc

Ilocano
7
patis
digg
r'd

sarsa

tébbug ti
susu

gétas ti
bdka

4
i1stro

ra

arak
4 .

basi

tubd

nabé%tek

rd
kunnut,

sepsep

igUP

.
kiwaren

40

S. Kalinga

patis
farat
susu
katas
tullongan

fayas

tapoy

masalimong

supsup

man—-at-attung

mangkilu



COOKING (Continued)

English Tagalog Ilocano S. Kalinga
to cook maglﬁ%s agld%o man-utu
. ‘. y .
to cook rice magsalng agapuy man-isna
/ .
to boil magléga aglingta mamparwag
' /
to fry magprito agprito mampulitu
N .
to fry magsangég agkirog mangkilug;
(rice) manlun-in
. 7 . LN
to saute maggisa agglsé mampulitu ait
4
to broil mag—ihay, agtino manurad
maghangl
s
to roast maglitsén aglitson mallitchun
(pig)
rd
to toast magtusta, agtusta -
{(bread) tustahln
V4 4 .
to bake maghurno lutwen ti man-utu
urno
r4 ’
oversoft- labog nabugbug napruy
ness due to
over cooking
/ .
overcooked labdg nalabes ti napruy
luto na
to serve maghéin idaséar manakung

41



UENSILS

Eyglish

oren fire-

p ace hearth

5 ove

p( )t
(:arthen)’

ki-ttle

c.sserole,
P in

f-ying pan

p .ate

s Lucer
d "inking

g .ass

witer crock
witer

p .tcher

s .lverware

kaife

frk

5 D0o0On

Tagalog

4 ’
apuyan,
dapog

kalén

palayék

kaldé}o

/
kaserola

S
kawali

plé%oa
pinggan

F A
platito
rd
baso
bang@
pitsel
kubyéftos

r
kutsilyo

Y
tinidor

4
kutsara

Ilocano

dapugéh

rd
dalikan

4
banga

kaldéfo

rd
kaserola

péryok

dﬁY°g$
plnggan

{
platito
bdso

'4
kﬁramba
pltser

. F 4
kubyertos

ilébw
kutsilyo

4
tinidor

kutsira
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charpong

charpong

fanga

kanchilu

pannangran

pingkan

pingkan
fasu

kafufu
iyud

kipan

farung



UTENSILS (Continued)

English Tagalog Ilocano S. Kalinga
/ : 4
teaspoon- kutsarita kutsarita Kditi férung
ladle sanddk fklo pinaaw
. N . ’/ \
pancake siyanse silyanse aru
turner
’

bowl mangkok , maluké%g chuyug

tagaydn

/
large or sulyaw dakkél nga parangkan
serving bowl malukdng
platter bandehddo bendehéﬁo, parangkan
latok
cup tisa tésa,séftin tasa
CLOTHING
. i e
material, tela tela luput
cloth
4 ’

clothes damit, lupot, - luput

bestido,bdrd badbiddo
blouse, bldéa, pang- bldsa silup
upper gar- itads, barc
ment , P
shirt kamisadentro kamiseta silup
polo shirt, pdlo pSlo silup

sport shirt
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CLOTHING (Continued)

English

Tagalog

. rd
man's native barong-

shirt;
formal

native
styled pdlo

Tagdlog

pélo baréhg

shirt; informal
shirt with kamisatsina
maniarin
collar
. rd
skirt palda
pants, panta%ﬁh,
troi1sers salawal
short pants kérto
. V4
g-string bahag
L4
pociet bulsa
7
und2rwear damit na
pang-ilalim
/s
chenise kamison
4
panties salawal,
péhti
. /
half slip nagwas, hap
slip
) 7/
BOCKS medyas

Ilocano
7z

barong-

Tagalopg

p610 bérong

7’
kamisatsina

7. Vd
kain, palda
pantaléﬁ

rF
ababa nga
pantaldén
ba—éﬁ
bllsa

7
sapin

. 7
kamison
4

sapin

nééyas, hap-
islip

/
medyas
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silup
silup
amisita
ain
pantarun
anofay
pantarun
faar

fursa

kasilsilyu

kamisun

panti

midyas



CLOTHING (Continued)

English
wear

put on

take off

diaper

tear, rip

Tagalog
/
suot

mag~ + item
to be worn

maghubad,
mag-alls or
mag- + item
to be taken
off

{
lampin

T 7. N
punit, sira

Care of Clothing

to sew

needle

thread

thimble
pin

button

tape measure

wash
(clothes)

manaﬁ?
kargyom
A
panahi
. rd
didal
aspilé
7/
butones

med{da
maglab£

Ilocano
P4
isuot

ag~ + item
to be worn

aglébus,
ikkaten
ti- + item
to be taken
off

£
lampin

piséhgen

agdéit
dééum
sindlid
. 7
didal
O
aspili
4
butones
pagrukéﬁ
aglabﬁ
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mansilup

man- + item -
to be worn

mamponas,

man-aan + item
to be taken off

lampin

nakissay

manchait

chakum, tanud

inunat
ispili
patunis
isong

A )
mansasa



Care of Clothing (Continued)

English Tagalog
to wring magpng
(clcthes, etc)

A
hang up, magpatuyo,
dry patuyuln
put on ihénger
hancers

Ilocano

agpéﬁpes
. ’
agbilag

ihdnger

PERGONAL ADORNMENT AND CARE

hat

ribbon
comb

to comb
one's hailr

fine comb

ear ring

ring
brazelet
nec<lace

belt

sumbré O,
sambalilo

1550
suklay

magsukléy

sﬁbod

/
ayilyos,
hikaw

aings{ng
puleéfaa

kuwintés

: sinturéﬁ

kallugéng

15%0
’,
sagaysay

agsagé&say

sﬁgud

,.
aritus

P4
singsing
pursélas

V4

kuwintas

4
barikes
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mMAMpospos

mamilag

fatth

afungus
sakaysay

sakaysayon
sukud
féraw
eingsing
sipat

farangat

larat



PERSONAL ADORNMENT AND CARE (Continued)

English

shoe

shoelace

to shine

slipper
nail cutter
to cut
nails

toothpick

BUILDINGS AND FURNISHINGS

Tagalog

sapé%os
/ L3

tali ng
4

Bapatos

magbi}éﬁ,
bitunin

. s
tsinelas

panghinukd
maghinuké

paq}ingé,
palito

HOUSE

house

house in
field

thatch

guard house

béhay
kbo
péﬁid,
kdgon

béhax—
bantay

Ilocano
I4
sapdtos
/ .
kurqpn ti
sapatos

agsiyain ti
sapatos

Fd
sinilas

pag{kukﬁ
4 /
agilkuku

pagingét

bald§

kalapéw
I
pan-aw

balfy ti
agbanbantay
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apatus,
sapatus

talin na
apatus

man-uras ta
apatus

stap-in

artib na
uku

iyukuwan

ingat

foroy

sikay
inotop

foroy na
mamfafantay



HOUSE (Continued)

English

roon, bed-
TOOn

living room
dining room
kitchen
batt room
tollet
outl.ouse
{resr of
barrio house
for washing
and for
storage of

water

roof

cross sup-

port, rafter

of the roof
ceiling
wall.

post,
pillar

Tagalog Ilocano
kuwérto, kuwdrto
sildd-tulugdn
sdlas sélas
d /
kumedor panganan
7 N I
kusina kusina
béhyo béhyo
7 s
kasilyas kasilyas
bataléﬁ béngsal
bubéhg, atéb
A
atip
7 ’
kilo balawbaw
k{samé bubungéh
rd ”»
dingding diding
z £ .
haligi adigi
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kuwartu

kuwartu
\
ooanan
kusina
aamsan

kasilyas

otop

fatangan

chopag

chingching,
ukung

aliki



HQUSE {(Continued)

English

post
(support)

floor
floor joist
door

closed
open

key
window

ladder,
stairway

porch,
veranda

fence

front yard
back yard

surrounding

Tagalog
tukod

L4
sahig
sul{ras
pint@

/
sara,

I
sarado

bukas

s 2
susl

bintéﬁg
hagdén,
hagd4nan
balkon

bakod

harapéh
R Id
likuran

/
paligid

Ilocano
7/ .
pasanggir
rs
datar
rd
surilas
4
ridaw

. /
nairekep
rd
nakalukat

tdlbek
tdwa

5§dan
[4
balkon

dlad

rd .
sangu ti
baldy

1ikod ti
baldy

'd
arubayan
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tuud

chot-ar
chosar
onob
malyonob
maib-at,
miwanit
N
turfi
tawa
archan
farkun,
sawang
arad

paway ,
sofan

pichong

paway



HOU3SE (Continued)

English Tagalog Ilocano S. Kalinga

upstairs itaéé ngéfo ngatu

downstairs silong; sirok, babi chora, chuku

ibabd

TOCLS

plane katam katam katam

hanmer martilyo mart{lyu | mantilyu

saw lagérf ragddi lakachi

file k{kil garugé& karukad

to sharpen  hdsa asaen man-asa

drill baréna baréta kikiling,
fallina

chisel pa{t paét lusy |

axe: palakél wééay wasay

Pick ddras p{ko piku

hatchet palatéﬁ, badéhg wasay

puthéw

pen knife laséta lanséta kipan

blade talim tadém kipan

sheath kaldban kaldban foroy na kipan
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FURNITURE

English Tagalog
furniture kasangk4pan
sa béhay,
muwébles
table mésa
desk mésang
sulatan
’ A
bench bangko
rd
chair silya
stool bankits
sofa, couch sopé
trunk baJl
chest of kabinet na
drawers may mga
kahon
cabinet kébinet
shelf istdnte,
sflans4nan
bed kéma, higéén
HOUSEKEEPING ARTICLES
ra
mat banig

Ilocano
ali%émen,
muwebles
lamisdan

”,
tugaw nga
dea pag-
suratanna
banko
s{lya

I'd

bankito
sépa
lakésa

kabinet nga

adda uydsenna

rd
kabinet

. r4
1stante

rd
katre

’
ikamen
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lamisaan

tukawan,
lamisaan

parangka
igkawan

kasun

aparador

tapyay,
talincha

katli

ofog



HOUSEKEEPING ARTICLES {(Continued)

English
mattress

sheet,
blanket

blanket
pillow

pillow
case

to make bed

towel

rag

bolo

chcpping
board

wash tub
sink
bucket

duster

flat iron

Tagalog

Vd
kutson

rd
kumot

blangket
7’
unan
pundé

rd
magligpit
ng hinig4n
tuwglya

g
basahan,

pamahirin

. 7
itak

tadtdran

banyéfa
labgbo

timb&

I'd
pamaspas,
pamunas

s
plantsa

Ilocano
kfidson

rd
ules

Fd
ules

Bﬁbog ti
pungan

agidulig ti
pagiddaan

tuwéiya

”
Punas
nis-nils

bunéhg

ldhgdet

banyé}a
labébu
timba

’
punas

plénsa
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kotchon

uros

uros
pungan

amfayu, pibukis
malluut

tuwarya

kusukus

kaman

sagtan
fatya
iiwwasan
timfa

kusukus

pulinsa



HOUSEKEEPING ARTICLES

English

coconut husk

to skate

LIVELIHOOD

AGRICULTURE

agriculture

clearing,
field, farm

to cultivate

land

to let land

for hire for

cultivation
purposes

plow

harrow

GARDENING

gardening

garden

Tagalog

rd
bunot

magbunét

pagsaséka,

agrikultdra,

pagbubﬁkid
Vd

kaingin,

sakahan

magséka,
maglindng

magpaarénda,
magpaaryendo

4
araro

I'd
suyod

maghalaman

r
h§rd1n,
”
halamanan

53

{Continued)

Ilocano
7
lampaso

aglampéso

- Fd
agricultura

I'd
aguma
rd
agtalon

isalda

Fd
arado

sﬁyud

agmﬁla idfay

minuydngan

. I
minuyungan

5. Kalinga

lampasﬁ

mallampasu

tarun

uma
mantarun

mampatarun

arachu

suyud

manguma

uma, faang



GARDENING (Continued)

English
wee:l

to »>ull out
weeis

to »>lant

RICE

ricz

to harvest
husks

to pound
rica

pestle

mortar
winnow

to winnow
{(using bas-
ket with
holes)

Tools

Tagalog

damé
magbﬁnot ng
damo, mag-
gamids, mag-

gah8k
magtanim

pélay
mag-éﬁi

’
talupak,
upak

magbayé ng
Fd
palay

hdlo, |,
pambayo

luséhg
<
magtahlip

7
bithayin,
magbithay

dibble stick tﬁios

Ilocano
Fd
ruot

. ”
agiruut

agmﬁia

V4
pagay

/.
agani
bunutéh

Fd |
ag?ayo ti
irik

al-u

éisung
I'd
agtaep

agyaké&ak

7
walawal
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charus

chumarus

mammura

pakoy
man-ani

chuki
mamfayu
ar-u

lusung
mantopa

man-akiyak

surpong



Tools (Continued)

English
pick
shovel
rake

scythe,
sickle

tractor

FISHING
fishing
fish

fishy smell
fish bone
to scoop up
fish

a kind of
fish trap

made of split

bamboo

to trap
fish

Tagalog
4
piko
'
pala
kalayké&

’ -
karit

tPaktéra

pangingisdd
. A
isda

‘ ’
malansa

’
tinik ng
isdé

sumalok ng
isdg

salakéb

manalakéb,
manghuli ng
isd

Jlocano

rd
piko
pgla
kirdid

kﬁhpay

”
tractoer

agkélap

/s
lames

’ .
nalangsi

- C’

si11t

Id
sayoten

salakéb

agappéan
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piku
para
rek

kompay

traktor

mangukachiw
ukachiw
mallangsi

chuli

manakub

asar

mangasar



FISHING (Continued)

Eng._ish
fishh hook

(a big long

hool:)

Tagalog

P

kawil

V4

fishing tac- bingwitj

kle (line,

hooi;, sink-

er, etc.)

fis1 net
fisa bait

TEACHING
teaching
to teach
to learn
to study

lesson

to read
to write
to count

letter

pamingwlt

s
lambat

7.
pain

pagtutixd
magtﬁr&
matito

”
mag-aral

liksjyéh,
aralin

rd
bumasa

Fd
sumulat

7/
bumilang

Ilocano

..
paliwliw

7.
banniit

tabikol

”
appan

rd
panursuru
- 4
agisuro
rd
agsursuro
7/
agadal

liksiyén

agbééa
agsﬁrat

agbilang

16tra, titik 1&tra
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sarachoy

fungwit. wagchoy

takub,
tafukur

fungwit

tudtudchu
mantudtuchu
man-achar
man-~achar

maachar

mamfasa
mangug-is
man-iyap

ug-is




TEACHING {(Continued)

English Tagalog Ilocano S. Kalinga
7 Ve
paper papel papil papil
pencil lgpis lgpis lapis
7 Ve
book libro, libro nibru
aklét
blackboard pisara piséra -
chalk t{sg t{sa chok
eraser pamburg buradéf pupunas
CARVING
. 4 L.
carving paglililok panagkitikit
z
wood kahoy kéyu ayu
I I
stone bato bato fatu
P
carving lansetang pagkitikit -
knife pang-ukit nga lanséta
(panlilok)
7
to make mag-ﬁkit, agkitikit
carvings on umukit
wood, stone,
etc.
. NI 4
carving (n.) larawang kinitikitan -
(ist&tuwdng)
ipﬁkit or
1lilok
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WEAVING

Eng..ish Tagalaog Ilocano 5. Kalinga
weaving paghahébi panagabel mallaka,
man-afor
to weave maggébi, agabél man-afor,
(to form humabi mallaka

threads into
a fabrieg)

loomn habihén, ab€l,inabel laragkaan
panghébi

thread sinﬁl%d, sindlid inunat
panahi

a coarse magaspang nagaSpéhg mataa

weave na hébi nga abel

BASIKETRY

to Iform mag%gia, agléga mallaka

str.ps, lumala )

ree«ds or the
like, into

something
basket bésket, bisket -
busld
L .
back basket takdyan pasiking pasiing

(mav also be
carried on
the hips)
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BASKETRY (Continued)

English Tagalog
a round mel
shallow basket
generally
carried on
the head

/
a deep wide- tiklis,
mouthed kalng
basket
a small péﬁgnan
basket used
by fishermen
or to hold
fruit or
flowers
a large, bus1d

deep basket
for vegeta-
bles used
especially
in marketing

basket for bildo
shaking and
cleaning rice

to carry magdalé
(basket)
reed tamb®

rattan uwéy

Ilocano

14bba

7 .
tiklis

alét.

4
rangaya

. 7
bigao

rd
awitin

uway

S. Kalinga

langngay,
langaya

fatawil

ufor

fatawil,
lafa,
langngay

labna

man-agtu

Qo
suwii

iwoy



BASKETRY (Continued)

60

English Tagalog Ilocano S. Kalinga
Ve ~ -
to scrape magkayas ng agkayas man-iwas
(banboo) kawdyan
- ”~
to cplit magbiyak agpisi mankiskis
PRESERVING FQOD
cotlage indu’str-liya_ng - -
industry pantahdnan
- Pd
to rreserve magpresérba, agpresérba -
(especially mag-imbak
food)
to [reserve magtapé, agt&pa mantapa
by smoking tapahin
/ .

by salting magburo, agbiru man-asin

buruhin

e s 7 . 7

by Loiling magmatamis agsinam-it -
witlh sugar
by canning mag-imbék agildta -

sa l4ta,

magsalita,

isalita
by pickling mag-atséba_ agatsara -
preserve matamis, preserbddo -
(n.) minatamis
presarva- pampatagil, pagpresérba -
.tives pampresérba



STOREKEEPING

English
storekeeping
store

owner of
the store

HUNTING

hunting
trap
decoy
prey
arrow
bow

bow and
arrow, spear
arrow fin

to pierce

Tagalog
pagtitindé
tinddhan

s N
may-ari ng
tindahan

s
pamamaril,

pangngdso
4 4N
bitag, silo
7.
pain
r4
hayop,na
sisilain

palasé&,
tdnod

bﬁéog

p&na

7 -
s1ima

I
mag%ggos,
tumisok

Ilocano
4
agkantina
-
garr}ta,
kantina

akinkant{ha

”~
aganup
”~
silo
p;nangal-

lilaw

”
dangran
”
pana

! . 7
baili ti pana
”
pana

4
sima

tudﬁken

5. Kalinga

mantintincha

tinchaan

mantintincha

manganup

assag,
fitu

arapaw,
papan
maanupan

pana

fBang

fdang,
tufay

.
mafoangan



HUNTING (Continued)

English
to choot

(by means of

a gun)

to fhoot

(by means of

an zrrow)

gun

MOTION

motion

stard up

stretch
oneself

stretch out
hanc:

to lie down

to lie on
one's back

to lie on
one's side

to lie on
stomach

Tagalog

7/
mamaril

SN
mamana
baril

7/ .
kilos,
7/
galaw
A
tTumayo
/
umunat
4
umlnaty
mag-inat
. 7
humiga

tumihéya
rd
tumagilid

dumapg

Ilocano

paltdgan
panaen

4
paltug

rd
garaw

agtékder

7
aginat

agd{ppa

4
agidda
/
agdata
7/

agsikig

agpakléb
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mamartug

mampana

partug

kunay

sumiad

A
© man-unat,

man-iknat

manchopa

v %
mifasar

misachag
misaray

malltfub



MOTION (Continued)

English

to kneel
down

to jump
(in place)

to jump

(from a high

place)

to squat

to turn
to go

to come,
arrive

to return
home

to walk, to
set out

to step
over

to step
aside

to step
back

Tagalog

1umuhgd
V4
lumukso

’
tumalon

rd
tumuwad

I
umikot
’
pumunta

4
dumating

A
Umuwi
/
lumakad

yapékan,
yumapak

/
tumab%,
4

humabi

'
umurong

Jlocano

agparintﬁ-
meng

’
aglagtu

/
agtapwak

/

agpuligus
s
mapan
sum;hgpet
agéwid
/

magna

/
layawen

/

agpaigid

7/
agsunud
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mampalintu-
mong

mantataud

lumayug

mallagkang

mamfalin
umoy

chumatong,
umali

mangulin,
mampauli

manadcharan,
lumigwat

\
umayang

iyas-iw

mansunod



MOTION (Continued)

English

to step in

to etep out,
get out

stunble

fall over

toward

to approach
to meet
(someone on
~ the way)

to meet (at
an appointed
place)

to visit

to eater
go ia

go oit

to drive
out animal

to drive
out person

to return

Tagalog

pumasok
lumabas
mat{sod,
matapil8k
médapg

patﬁngo

1um5pit

salubong
<
magkita

dumalaw

pumésok

1umah§s

magtabfy,
itab8y

palayasin

bumali R
magbalik

64

Ilocano

umunég

/
rumuar

I'4
mapakleb

<
napaidda

agturﬁng
L

umasideqg

gabaten

”
agkita

#
sumarungkar

umunéyg

’
rumudr
agSbug
palayfsen
papanfwen

agsﬁbli

S. Kalinga

- N
lumnc

lumawa

- .
misufu

misugtut

umatam,
umachani

umachani

abton

man-afot,

mansib-at

fumisita

lumnd

lumawa

man-afur,
afur

mamparyaw,
paryawon

mangulin,
mampauli



MOTION (Continued)

English Tagalog
to lead mangﬁna
go first magpauni
go last magpﬁhuli
leave umalfs
to run tumakbd
to chase hum§bol,
habulin
race karéra,
tgkbuhan,
patylinfn
fast, mabilis,
quickly madali
slow mabagal
e
stop tumigil
to play maglar®
to climb  umakyat
go up, tumais,
raise up itaks
go down bumab3
to move, lumfpat
transfer

Ilocano S. Kalinga
mangidaﬁlo mangipangpa-
ngu, mangiturud
umund umuna
agpaﬁdi mangudchi
pumanaw mataynan
tumarﬁy manodcha
kamdten chogchokon
limba todtocha
napﬁrdas fillokan,
kanasan
nabfintog maanu, fanor-
nor
agsirdeng umillong
agay-ayam man-in-innangu
umill i umarab
agpangftu, manakacha,
ipangatu ipangatu
bumabé chumdora, man-
0sog, lumogsad
umflis man—-atun
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MOTION (Continued)

Eng:ish Tagalog Ilocano S. Kalinga
’
to hy-pass lumigoy Tumabas lumaus
[d
to lean humilig agsénggir misachag
aga.nst
GESCURES
to wvave kumaway agpayébay mampaypay
hand
to raise kindit agk{d-day igmatan
eyebrow
(to wink)
to nod tumangd agtung-ed mayyang-od

-{shake head
up and down)

’ ’
to shake umiling agwingiwing mawwitiwit
head side-
ways VRN ,
to point, ituro itudu ituchu
show
CARRYING
carrying péhdadalé aw-awitén mamfufuud
holc hawak iggaman odnan, ognan
carry with bitb{t. bitb{ten abtinon
hand dala
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CARRYING (Continued)

English

carry on
shoulder

carry on
back

Tagalog
balikatin

’
babahin

carry (waterl)balagwit

with pole

carry under
arm

carry child

carry child
on hip

carry some-
one 1in arms

embrace

tc lead

(someone) by

the hand

drag

draw, pull

7
kilikip,
kipkipin

paséan
‘
kilik
4
pangkuhin

yaképin

akdyin

, 7
kaladkarin

7’
kabigin,
hatakin

Ilocano

bakldyen
’
salabayen
’ .
assiwan
z
igpilan

ubbaén

s

pPakayangen

I d
sakruyen

s
arakupen

rd
kibinen
-

uluden

dut@ﬁten,
guyuden

S. Kalinga

fuuchon
arupiyan
mangkimata,
paswiton

afuton

afoon

J1iyon
itang-oy
fdwaron

iwichon

labsuton,
kuykuyon

kuykuyon



BITTING
English
purish

pur.ch

whip

pound with

stick
slap

hit the

nape of neck

hit the
back

Tagalog

paruséhan
sunték,
sapbk
palﬁin

’
hampas

Bampal
batfikan

déggk,
dagukan

GEIVING, TAKING

to give
to give
thanks
to offer

to share

to divide

magbigéy

magpasalémat

maghandég,
mag-aldk

tumilong,

magpabaldto

magbahégi,

magh&tf

Tlocano

r
dusaen

/
danugen

rd
bauten

s’
malwen

»
sipaten

pateltelén

pabutﬁkan

méhgted

rd
agyaman
idéton.’
iyopresar

ibingay

bingéyen
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8. Kalinga

chusaon,
murtacn

suntuan

abchoyon

pang-oon,
abchoyon

lipak

mangatod

manyaman

adchon

mamfillay

mangkogwa



GIVING, TAKING (Continued)

English
lend

borrow

take to
take from
seize, grab

look for
lose

put, place
receive,
accept

to throw

to throw
away

Tagalog
magpahirém
humirém,
manghirim
/7
dalh%n
(dala)

!
kugin
(kduha)

.
agawln,
sunggaban

humanap
mawala

rd
maglagay,
ilagay

tanggép

maghégis

magtépon

Ilocano
agpabdlud
bumdlod

. rd

ipan
aléen
agéwen

. #
biruken
/7
mapukaw

rd
ikabil

I
awaten

. rF
ibato

ibélleng

69

S. Kalinga

pafanos
fanson,

furuchon,
toawon

iyoy
aran

.
chomaan,
purson
anapon
taraon
igka
awaton,
chuwaron
ifintug

ifallu



TYING

English Tagalog Ilocano
to tie, magtali, ibaud
fasten or gapusin,
bind with gumdpos
a rope
string, téif 1ubid
cori '
s ‘
rop2 lubid tali
breik a tie/ nalagot naplgsat
rop 2
'

untie magkalag, warwdran

kalagin
TRAYSPORTATION
vehicle sa89kyén, pagurgénan

behikuld

p; . /!

bicycle’ bisekleta bisekleta
triczycle tréysikél tréysikel

7/
motorcycle motorsiklo motorsiklo
car ké%se kgtse
. 7
push cart, karitdn kariton
cart drawn

by a carabao
or zow

10

S. Kalinga

uyunon,
tdchon

tali

lufid

kosaton

ubfachon

lukan, tarak

alitun



TRANSPORTATION {(Continued)

English
sledge

airplane
jeepney
truck
ambulance
get in

get off

gas
oll
road,
trail,
path
street
inter-
section

bridge

fare

Tagalog
parééos
I'd
ercplano
dyip
trak
ambuléhsiya
r 4
sumakay

1 A
1b1%, baba’,
lapag

4
gasolina
<
langis

7
daan

’ 7/
kalye, daan
krésing, pi-
nigkurusén,

V4
sangandaén

tuléy

’,
upa

Ilocano

4
patukil

’

eroplano
dyip
trak
ambuldhsiya
agsakéy

/
dumsaag

7
gasolina
‘
langis

délan

kalséda

‘.
krosing

rangtay

pamasdhe ,
pléte

71

S. Kalinga

ipranu

tarak
ambulans
mallukan

lumogsad

kasulina
asiti

arsa,
charan

darsa

nansib-atana

langtay

puliti



NAVIGATION

English
ghip

ocean
boat

stern

anchor
oar
oW

dock

to bring
ship to a
dock

POSSESSION

Property
house

lot

Tagalog

bgpér,
barko

dagat

bangk3

RSRE (209,

h4n, likurén)

ng bapér
éngkla
géod,
panggaod
gumaod

piyer,,
paq;alan,
daungan

I 4
dumaong

>
pag-aari
bahay

lﬁb@

Ilocano

barkd,
bapér

b4ybay
bédngka

likudén ti

bapbr

angkla
géud
aggéud

piyé%

Fa
sanikua
baléy

dagé
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S. Kalinga

papur

fayfay
fangka

\
uuwa
foroy

panad



POSSESSION (Continued)

English
jewelry

farm land
business
appliance
COMMERCE

commerce

buy
shop
sell

trade

retail

wholesale

money

peso

Tagalog

I 4
alahas

sakéhéh,
hayupan

4
negdsyo

kasangképan

pangangalé-
kal

’
bumili
.o 4
mamili
N
magbili

pékikipag—
kalakalén

. £
tingl,
pggt;tingi,
tingian

pakyde,
pakyawan

I'a
pera

4
plso

Ilocanc
aléhas

taltélon

7/
negosyo

alikémen ti
baldy

kumersyo

gétang
aggitang

agléko

panaglinnaku

. <
tingil

pékyaw

rd
kuwarta

4
piso

S. Kalinga

ochon

tarun

amusanti

alikamon

man-ingina

mangngina
ngingin-an
man-ingina

sukat

kinurpi

pilak

pisu



COMMERCE (Continued)

English
cenavo

marlket

fixed price

barzain
pri:ze
ekpensive
che ap
debt

payment

intarest

usury
deposit

rent
to steal

pilfer

Tagalog Ilocano
A . .
sentimo sentimoEe
paléhgke merké@o,
tiendaan
tapé% na dltimo nga
présyo
rd /
tawad tawar
Va V4
presyc presyo
/ r
mahal nangina
/
mura nalaka
ﬁfang 6tang
béyad, béyad
kabayaran
tubo ganansiya
/. £
labis na nangina nga
pagpapatibd abang o an
dEpésito,/ depdsito
pﬁunang-bayad
7’ V4
upa abang
magnékaw agtékaw
mangupit agkﬁpit
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S. Kalinga

siping
market
us?uustuy
nginana
tawar
prisu
nangina
naraka
utang

fayad

\
- paana

fanat

afang
man-akaw

man-agkaaw



COMMERCE (Continued)

Lnglish
counterfeit

auction

GEOGRAFPHICAL

barrio

town

city

island
archipelago
district
country,
nation

continent

QFFICIALS

president,
head

Tagalog

palsipikéﬁc,

huwéﬁ
subdsta

TERRITORIAL AND POLITICAL

béfyo,
bukid

béyan

. s
51yUQaG,
lunsod

r
isla, puld
kapuluén

4
purok
distrito
bansQ

”
kontinenrte

pangd&o

Ilocano.

,
baryo

7 .
il1

siyudad

4 ’

isla, puro
7

puro

ra
distrito
7
nasydn

kentinente

rd
pangulo .

75

palsipikado

S. Kalinga

ing—ingwa,
pap wat
mansosgora,

DIVISION

ili

munisipyu

siyudad

sakup

ili

apu, patog



QOFFICIALS (Continued)
English Tagalog
king hérf
N
rulz, mqgharl,’
govarn pamahalaan,
pamrunuan
gov:rnor gubernaddr
. Fd
repre- kinatawan
sentative
represent kumatawan
barrio képitén ng
captain baryo,
kapitdn del
bdryo :
leader pindn&
datu (head dato
of a barangay
sultan sultan
adminis- &dminis-
trator tradér, ,
tagapamahala
LAW
law batis
Jridze hukdm

Ilocano
£ .
ari

L)
agari
7’/
gubernador
I'd
mangibagi
. 4
mangibagi

kgpitén ti
baryo

I4 3 7
pangpangulu
détu
stltan

”~
admigis-
trador

”
linteg

hukdm

76

S. Kalinga

ali

mallintcg

finachur

{diputadu)

manakup

kapitan

pangpangu

panakom

mamangwé
lintog;
mallilintog

lintog,
urchin

kuis



LAW (Continued)

English

court
subpoena
suit

to file a
complaint
against
someone

charge
try

sentence

punishment

fine

jail,
prison

bail

Tagalog Ilocano
kér;e, kérte, ,
hukuman pangukuman
subpéha, subpéna
sitasydn
sakdé;, darum
usapin
'4

magsakdél agdarum

’ /
sakdal, akusa
habl4

£, . 4
lumitis, bista
litisin
hitol, sentinsiya
kahatulén,
senténsiy
7/ rd

parusa, dusa
kaparusahan
multd milta
b}langgﬁan, pagbalidan
Plrisuhdn
piyénsa, piyansa
lagak
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S. Kalinga

korti

kasus

mancharum,
ilcharum

charum

mafista

makidchongan

chusa

murta

farud

piyansa



LAW (Continued)

Eng .ish

parole

WAR"ARE

war

fight

scldier
gun
granaade
sho>t
army
peaze

defaat

win

Tagalog

par61

pagl&yang may

pasuball,

pagléyang may

kundisydén

. ”
dlg@aan,
giyéra

I
}abanan,
away

sundélo
{
baril
granéda
magpaputék
hukbé
I'd

kapayapaan

maluplg,
1up1g1n

manalo,
magtagumpay

Ilocano

r'd
parol

l'd
girra,
gubdt

14ban

sold4do
paltég
granéda
paltﬁgan
armdda
t41na

abak

mangdbak
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S. Kalinga

parol

kufat

patoy

surchachu
partug
paftukan
susurchachu
tarna

naafak

mangafak



SPATTAL AND TEMPORAL RELATIONS

SPACE

Place, location

English
distance
far

near
above
below

before,
ahead of

in front of
behind,
rear

across
between
side of
something
beside

middle,
center

Tagalog
léy8
malayd
maldpit
itads
ibabd

[ / ' d
una, nauuna,
bago

harapén
. 7 2
likod, huli

5
tapat

gitnq,
gin?gitn&

t {, tagi-

liran, gilid

pil}ng,
tabi

gitn®

Ilocano
kaadayﬁ
adayﬁ
asidég
ngdto
babd

sékbay
sango ti

- r
likudan

’ .
balliasiw
baét,
nagbaetdn
békrang ti
ibay

P
tingnga

79

S. Kalinga

fotaang
achayu
achani
ngatu
chora
umun-una
sangnguwan,
sangwanan

odchokan

farangsat
longaat
ikid

char-ag,
chorag

kawa



SPACE (Continued)

Place, location (Continued)

English Tagalog Ilocano S. Kalinga
Vi 7/
edge, gilid igid ikid, pagpag
margin,
border
in, inside 1c6b unég charom, charo
outside labds rudr © lasin
top ibdbaw tuktuk lafaw
rabdw
underside i141im unég, Ubet chuku
(bottom) :
underneath
everywhere sa lah&t ng 4min nga  suprsuli
dsko lugdr
end, extreme ddlo pungto, Pagpag
d1timd

FCRM OR SHAFPE

square parlsukat, kuwadrddo -
kuwddrado

round, bildg nagbukél natibfuor

circle

rectangle parihab¥, rektdnggulé -
rektdngguld

80



FORM OR SHAPE (Continued)

English Tagalog
triangle titsilbk,
° trayingguld
oblong bildhabd),
pahabg
SIZE
MEASURE
measure sukat
meter m€tro
kilome ter kilométro
centimeter sentimétro
millimeter milim€tro
.foot piyé
inch pulgéda
yard ydrda
pound 1ibra
kilo xilo
fingerspan dangkél

(from the tip
of the index
finger to the
tip of the thumb)

Tlocano

trayangguld

immat{ddog

sﬁkat
rd
metro
kilométro
sentimétro
millimetro
. rd
plye
pulgéda
yé%da
libra
?
kilo

déhgan

81

S. Kalinga

kilu

changan



MEASURE (Continued)

English

circumfer-
encez of arm

big

small,
little

high, tall
(thing):

low (thing)

tall,
person

short,
person

tiny
widz
nar row
deep

shallow

DIRECTION

east

Tagalog

4
gabraso

ré
malaki
. 0
maliit
r
mataas

/ Y
mababa

matangkéﬁ
pandék

maikli
maldwang
mak&pot
maldlim

mab&baw

sildngan

Ilocagg

gabréso
dakkel
bissit
/
nangato

nababé

naté&ag
pdndek

abab4
naldwa
akikiad
4
nannéeg

/
narabaw,
abdbaw

déya

S. Kalinga

chopa

chakor

C kait, ait

nangatu,
mantanang

afofa, anofa

\
mantanang

- afofa, encfa

- afofa, anofa

arwa
nalipit

lofongan

1iting

sumingitan na
init



DIRECTION (Continued)

English

wesi

north
south
downward
upward

upstream,
uphill

downhill

left

right

TRAFFIC

corner
(street)

side

go

stop

Tagalog

4
kanluran

hildgd
4

timog
pababQ
pataés
aaldhga

’
palusgng,
pababa
Kaliwd

F
kanan

kéhto

{
tabi

lakad,
tuloy

tigil,

. P
hint8, para

Ilocano

15ud

amidnan
abagdtan
/’
pababa
I'4
pangato

/
surung
r'a
baba

kanigid

rs
kanawan

’ -
sull

7,
1gid

/
mapan

agsérdeng

S. Kalinga

masiutan na

init
amyanan
chaya
michdora
mipangatu

surfuan,
manakacha

man-osog

chuwiki

chiwawan

chugyu

ikid

umoy

umillong



TRAFFIC (Continued)

English
to turn

loaiing |
unlading
to jrark
parc<ing

drei

to ilow the
hora

hora (mctor)

dis:ance

TIN:

day, sun

sun (is in
the east)
sun'ise

dawn

Tagalog
lumiké

magsakﬁx,
magkarga

magdiskargé,
magbab2

pumaréda,
magparéda

/ - ’
paradahan

4
bumusina

T
busina

. 4 . -
distansiya,

14yd

bras, pana-
” -~
hon, araw

Id
pagsikat ng
araw

”,
gadaling—
araw,
bukéng-
liwayway

Ilocano
7
agliko

agkéfga
4 4
aggidissaag
,
agparada
'
paradaan
4
agbusena

X rd
busina

kaadayd

s 7 .
aldaw, 1nit

leggék ti
A g
init

parbingon

84

€. Kalinga
mamfalin

lurugkanan
chichissaakan
mamparacha
parachaan
rampipip
pipip

adchayang;
aachayu

init,
padcha

arkaw,

sumingit,
suminar

wisnit



TIME (Continued)

English

early
morning

morning

mid-morning

sun (in its
zenith)
noon

sun {(in the

west) sunset

dusk

afternoon
night

midnight

hour

minute

second

clogk,
watch

Tagalog

um$gang-
uméga

I'4
umaga
i 4
tanghali

katanghali-~
ang tapit,

tangh&ling

tapat

Raglubég ng
araw

takipsilim,
ddpit-hdpon

hépon
%
gabi

I
hftinggabi

’
oras

./
minlto,
saglit

segﬁndo

r¢16,
oras

Ilocano

I
agsapa

bigét
’ .
tengnga ti

Aldaw

agmatuon

rs
%ennek ti
nit

7’
sumipnget

malém
rabii

4 .
tengnga ti
rabii

/
oras

mindto

Begﬁndo

r'd
pagurasan,
reld

85

L]

S. Kalinga
figfikat

mangmangaﬁ
chikas

~
mama tu

mipatay
maschom

ar-arkaw
lafi

kawan na
lafi

uras

minutu

lilu



TINE (Continued)

English
today

tomorrow

da after
tomorrow

yesterday

da; before
yesterday

evaryday

ea~h day
all day

wezk

Tagalog
ngaydn
bukas

r 4
sa makalawa

kahipon

kamakalawa

ra ’
araw-araw
rd 4
bawat araw
ré
maghapon,
buong araw

1ingg6

Days of the Week

Sunday
-Monday

Tuesday

Wednesday

Thursday

Linggd
Lines
Martds
Miyerkolés

Huwébes

Ilocano

. V4

1ta

4 .
inton blgéf

4
J.ntc_m :
maminsan

.t /
_161 kalman_

4 4
1di naminsgan

- rd
inaldaw

kada aldaw
”
agmalem

r
domingo

V4
Domingo
Lines
Martes

Hiyérkoles

—Huwébea

-8

86

S. Kalinga

sanay padcha
fikat

d fikatna

karabyan

asin-arabyan

afigkafigkat

finikat,
inarkaw

Pumadcha,
umarkaw

sinchumingkuwan

Chumingku
Lunis
Miyawwa
Miyatlu

Miyapat



TIME (Continued)

English

Friday
Saturday
first day

second day

month, moon

this month

end of the
month

next month

new moon

first
quarter of
the moon

last guart-

er of the
moon

full moon

Tagalog
Biyernés
sfbadd

dnang 4raw,

a-priméro

}kalawgng
araw

buwéh

buwﬁng
kasalukQy-
an, itbng
buwing ité

(sa) kata-
pusin

sa isﬁng
buwén

blgong
buwén

palak{ ang
buwén

palife

papat8y ang

buwén

kabilﬁgan
ng buwan

Ilocano

Biyérnea
Sabado

un nga
ldaw

maik dua
nga 4ldaw

bdlan

day 6& nga
bulin

agtSpos

ay nga
bulan;
aru
bulan

baru nga
bulan

umuna nga
kiggm

nga

maudli nga
kidém

kﬁbus

87

sum-

S. Kalinga

Mivalima
Safachu
chamuy padcha

miyawway
padcha

furan

sanay furan

tapus, siut
na furan

marungayi
furan

faruy furan

saar na furan
mantampI

tinumkar



TIME (Continued)

last year

nex: year

whe 1
lonz ago
first
fornerly
now

Jjus™ now

Tagalog
tadn

taéng
kasalukﬁyan,

1tong taong
1t6

7 . ’
noong 1seng
s
taon

- I'd
sa 1sang
L4
taon
. /
kailan

odng araw,
nodng Lfnang

Ilocano
4
tawen

itf dathy
nga tawen

rd
napaléabas
nga tawén,

S. Kalinga

tTawon

sanay tawon

narpasi tawon,
ta tawon

idi napén nga

tawen

rd
umdy nga
taweén

kadno

nabayégen

panahén, nodng

matagal na

s’
una

datl, noéng
dha, ddti-
rati

ngayon

[ 4
ngayon lang,

’
umuna

dati

. !
ita

itd 1ééng

ngayén ngaydn
lang, ngdnga-

yén

marungax}
tawon,
tawon
maanu

awi, sin-
arkawan

mamangu, umuna

sin-arkawan

sana

sana kay



TIME (Continued)

English

in a moment

always
after (the
paseing of
time, event)

afterwards

immediately

eventually

often
seldom
early
later

quickly

hurry

Tagalog Ilocano
sa isdng , apagkanitﬁ
sandali/iglap
s 0N ’
lagi kanayon
pagkaraén nakalibas
pagkatdpos inton malpis
Fd
agéd, ka= sigida
ag&d, agad,
agéd
maléo;t
madall
mal{mit masansan
7.5 ’ £
bihira sagpaminsan
-, /
maaga nasapa
z .1,
huli naud-udi
madalf, napaspés
mabilqs
~ /
m§gmadali’, agdpura
Ag-apura

89

S. Kalinga

aw-awni

kanayun

karpasan

awni

chakus

panguray

mafottafottang

simfofotarg
masapa
maradlachaw

maaw-away

kankanasson,



QUANTITY
English
many, much

few, little

how much

how many
all

part,
fraction

group

every

more than

most
dozen
less, lack

how many
times

QUANTITY AND NUMBER

Tagalog
marami
kaunf?
magkéno,
gaan®
iléh
lahAt
bahfgi
Fd
grupo,
pangk&t
bhwa't

hiqit sa,
mas

pinaké;
doséna
kﬁlang

ilgng béses

90

Jlocano
adu

FA
bassit ,
sumagmamano

’ 7/
- Sagmamano,

manb
-”
mano
Zamin

pirte
gripo

kadd’

ad-adfl ngem

kaadfian
Bangadoséha
kﬁrang

/ -
namin-anu

S. Kalinga

achu
ait
am-anna,
nginana
am-anna
losan

fingay

ugpun

tumungkaxr

ad—-achu

aachuwan
dusina
kurang

mangam-an



NUMBER

English

count,
number

half
one
two
three
four
five
six
seven
eight
nine
ten

eleven-
nineteen

hundred

thousand

Tagalog
I
bilang

s~
kalahati
isa

Fa
dalawa
tatld
dpat
1imd
s ]
anlim
pit6

wald

- 4
Biyam

~
sampu
lab{ng +

the unit
number

Fa
daan

A
libo

Ilocano

Z
bilang

kagudua
' 4
maysa
dﬁwa
téllo
6bpat
.
lima
rd
innem
. F4
pito
Vd
walo

. 7
siyam

sangapﬁlo

S. Kalinga
filang

kogwa
osa
chuwa
turu
opat
1lima
onom
pitu
waru
siyam

simpuru

sangapﬁio ket masaward +

+ the unit

number

rd
gasut

’
ribo

81

the number;

simpuru ya +

the unit
numnber

kasut

1ifu



NUM3ER (Continued)

EngLish

Tagalog

ten thousand laks2a

million
seqience,
ordar

add

subtract

mul tiply

divide
{in two)

divide
{arong many)

sun, total

once

approxi-
mately

N F
milyon,
‘angaw

ikf + unit
number

magdagdéé,
pagsamihin

magbﬁwas

mggmultipli—

ka

hatd

F
bahagi
kabgﬁhn,,
total, suma
P
minsan

humigit-
kum@ilang

Ilocano

rd
sgngapulo
ribo

milyéh

maika + unit
‘number

rd
agnayon

ﬁkkatan

mamin +

one unit +
nga + other
unit

”
guduaen
. ”
bingayen
z .
amin

<
mamlnsan

. >
apagisu

92

S. Kalinga

simpuruy lifu
sillifuy 1ifu;
mansununufana
chog-an

aanan

man-agwa
kogkogwaon
man-am-amunganag

mamingsan

ab-abfatug



SENSE PERCEPTION

SENSE OF SIGET

English

sense of
sight

see,
perceive

look at
icok around
logk yonder

lcok for

open eyes
¢close eyes

gee clearly

cross-eyed
blurred

blind

Tagelog

’
paningin

Fe
makakita,
’ z
mamulat

<
tumingin,
tingndn

”
tumjngin sa
paligid

tuman &w
huménap,
maghanap
muldt

PR 4
pikit

nakakakita

A
nang malinaw

duling
malébo

buldg

llccano

4
panagkita
4
makakita
kit4en
“ .
kumita ti

aglawléw

rd
kunita ti
adayo

. /7,
biruken

agmulégat

4
‘agkidem

nalawag nga
panagkita

pangkis
nalidém

bulég

93

<.

&. Kalinga

panag-ila
umila, ilaﬁ,
nakaila
ilan
mallangranga
man-otap

anapon

manchiyat
mangkimit

man-imuaw
maliki
kimit

nakurap



SENIE OF SIGHT (Continued)

Colx
Eng Lish
whi:e
bla:k
gre/

brovn

red
yellow

grezn

bluz

Tagalog
puti
itim
kﬁlay—abﬁ

kﬁlay-kagé,
kayumanggi

pul$
dilaw

bérdf,
luntian

asﬁl, bughiw

SENSE OF SMELL

smell
senge of
smell
fragrant

smelly

stink

rancid

andy
pangamoy

maban96
’ ”
nangangamoy

mabihd

4
anta

94

Ilocano
”
puraw
nandisit
’
dapul

kolor-kape

nalabfga
duyéﬁ

h@rde

F 4
asul

-~
angut
panagangut
’
nabanglo
x
maangangot

”
naangot,
nabangsit

nabuyﬁk

'S. Kalinga

mampufili
mangngitit

man-ufachu,

mancharaag
icharaagna

mangngingila
ingititna
sungsung
panagsungsung

mamfangu
masusungsung

mamfangtit

mafangros



SENZE O TASTE

English

sense of
taste

taste

tasteless
bad taste

delicious
salty
sweet

het
(peppery)

bitter

soUr

SENSE OF HEARING

sense of
hearing

deaf

hear

Tagalog, Ilocanc
panldsa panagramin
I /
lasa raman
/’ s .
walang lésa, awan ti
matabang ramanna
/s 4 -
masamang, macl ti
lasa ramdnna
’ 4
masarap naimas
/s
maalat naipgad
'
matamis nasfm-1it
s 7/
maanghang nagasang
‘ .
mapajt napait
. /.
maasim naalsem
. 2 /
pandinig panfgdéng-
- ngeg
. ¥ ,
bingil tuleng
s . . é
marinig makangngég
(non-deliber-
ale)

95

S. Kelinga

tamtam

simsim, issim
rallamsit
lawing na
nanamna
mampiya
naasinan
mammais

man-akat

mampait

mansilon

panagchongor

naturong

chongror.



SENSE OF HEARING (Continued)

English
listen

obey

believe

SENSE OF TOUCH

touch

numl

rouch
soft,
tenc er
silly

touch, hard,
stiif

smo¢ th

sliny

Tagalog Ilocano
makiﬁig allingﬁgen
{deliberate)

’ /
sumunud agtulnog
man%yélé, patién
manampalataya,
manalig
hips sdgid
manhid, napipikel
waliﬁg paki-
ramd
magaspéhg, nak{rsang
maligasgas
malambdt nalfikneng
malasutla nalamuyot
matigéﬁ natgngken
makinis nalinis
madulfs, nagalis
malandés

96

§. Kalinga

itanoong

patkon

tuttuwaon,
patiyon

ognan

mafogfog

akutkuttato

man-uyamo

mayyam-os
mangkamuut

mangkot-ong

malluum

mangngarutuy



MIND, THOUGHT

THOUGHT, THINKING
English Tagalog
think mag~isip
under- pang- unaWa,
standing pagkaundwa
know alam
clever, matalfno
smart

a clear cr bait

sound state
of mind
judgment,

intelligence

common
gense

meaning

general
opinien

to ke under-
standable,
be reasona-
ble

tallno, ’
1sip, bait

sengido
kumon

kahulugdn,
diwd

panlahat na
palagdy
(paniw413d)
oplnyon ng
karamihan

” ”
maunawaan,
makatwiran

97

Ilocano
agpeninct

pannakadwat

s
ammo

I'd
nalaing

nasayéat nga

panagpam—
panunot

1a{ng
sentido
4
kumon
- -
kaipapanan

kaparunotan
ti kaadudn

nainka-—
lintegéin

S. Kalinga

h
mancmusomo

panang-awdt

akammu

naraing

somsomo

laing
panunut
pionay ifaka

kaachuwan

narasun



TEOUGHT, THINKING (Continued)

Erglish
guess
recognize

wise

duvmb

crazy

fcrget

remember

EMOTIONS

gcod

very good
ccntent

nct good,
bead

Tagalog
manghiila

makildla

-~
marunong,
pantas

bbbo

1uku-1uko/
luka-luk4,

sirf ang ulo

Ilocano
pﬁbto
maldsin

masirib

nadagmél

agbagtit

nagisiraan ng

bait
makaldmot

mdaladla

mabﬁ%i,
mahQisay,
magaling
ndpakabiti
masiyahgn

hindi ma-

malipltan

maladﬁp

4
nasayaat

nakasaysay£

P4
maragsakan

saan nga

biti, masan® nasaydat,

ddkes

98

S. Kalinga

afatug

imatunan, ilasin

naraing

naumor

-lapang

maliwatan

mamasmd,
sosom-on

mamfaru

atafaruwan

mamapnok

"lawing



EMOTIONS (Continued)

Fnglish

want, like

not want

happy, gay

feeling
(physical)

feeling
(moral)

appreciation

te feeljg
understand

withcout
feeling
smile

laugh

sad

cry, weep
(may of may

not have
tears)

Tagalog
s
gustd, ibig

hindl ustd
1b1g, ayaw

masaya,

mallgéya.
natutuwa,
nalulugod

pakiramdam

damdamin
plgpapa-
halag4
dumama,
mddamé ,

méramdaman

waléng ,
pakiramdam

ngit?
tawa
malunngt

umiyék,
tumangis

Ilccano
kayét

/ saén nga
kaydt

,
naragsak

rd
rikna

4
rikna

panang? pbig

ti pateg

marikna

/ L
awan ti
riknéna

4

isem

katiwa
. af

naliday

L4 »
sanglt

99

S._Kalinga
pion

lawingon

naragsak

)
lina, ochor

farun nakomna

managchayaw

»
malira

mai
malina

imis
amang
mansaséuy

man-ifil



EMOTIONS {Continued)

gnglish

Tagalog

(with tears) lumihad

astonished,
surprised

mirvel

love

t> miss
someocne,
1 >nely
hate,
help,

assist

save,
rascue

pity

angry

fear,
general

fezar with
wOrry

loathe

nabigl?,
nagQilat

humﬁhga
u.mibig,
magmahal,
umirog,
gurflliw
hinahanﬁp-
h&nap
poé%,
kasuklamin

tuﬁﬁlong

4
magligtas
mafwd, Fwd,
habag
gafit

tSkot,
sind8k

pangamb$&

Ilocano
naglug

nasdfaw

Vi
nasdaaw

ayét, agayé%

£ .
mailiw

kagﬁra
Eﬁlung
isalfkan
kaasiyi%

unget

butéﬁg

agdanag

100

S. Kalinga

maruwa

matataag

maschaaw, mataag

ayat, pion

umayu

lawingon,
isil

fumachang
manaraknib;
iligtas

achakuwan,
kaasiyan

umog-ot

ogyat

chanag




EMOTIONS (Continued)

English Tagalog Ilocano S. Kalinga
fear with sinddk agamgk maosyawan,
physical sen- masugkayat
sations

(terrified)

worry kabalisahfn dénag machanakan
dare nangahds karit naturod
brave, matépang, naturéd naturod
courageous

bold matépang, natured naturod

malakas ang
lodb, waldng

gdlat -
bashful mahiyain mabain mafain
lazy tamdd sadut masachut
embarass nahihiys mangpabain mamainon;
EVALUATIONS
satisfactory nakakasiy4, makapnék ustu; mapnok
kasivyasiya
moral mabdti nasayaat nga mamfaru,
kababalin naanos
immoral masan?, ddkes n?a lawing
mahélay, kababalin
malasw®,
saladla

101



EVi: LUATIONS (Continued)

En«glish

foitunate
by chance
richt,

coirect

nol. right

true

fa_ se

two-faced

reiuse

choose

state

dry

wet.

Tagalog

7’
mapalad,
masuwerte

nagkﬁtasn,
lang

tama,
tumpak

hindi tam3/
tumpdk, mald

totof,
tﬁnay

malﬁ‘,r sila .,
h;ndi totoo/
tam

doble-kira,
traidor

pahindign,
tanggih&n

pum'il:L:,
mamrfili

tuyﬁ

bas®

Ilocano

ra
nagasat
”
nairana
P
umho, hustoe
saan nga
umno

agpiyso

sadn nga
agpdyso

traidbr,
mangrﬁliput

inindiyéh

agﬁili

4
namaga

nabasi

102

5. Kalinga

mamang—op
mampangpangu-
ray

ustu

foon, foon

a ustu

tuttuwa

kanu, foon
a tuttuwa

(mamappail-on)
umis;

pumili

narangu,
mag-anan

nab-or,
mamfafasa



State (Continued)

English
firm,
stable
coarse
fine

irregular,
uneven

clean

.dirty

same

same, as
different
calm

still,

like this

like that

Tagalog

matatgg
£
malaki
£
pino

1ub§k—1ub5k,
lika-1ik8,

hindf pantay

bakd-bakf,
ukd-uk®&

1
malinis

marumi
parého
katulad,
tulad
iba, kaiba
L
tahimik,
paydpa
ganitbh

ganiyé4n

Ilocano

natibkér

nagaspang

dadakkel
£

pino

sadn nga
nalimpié

nalinis,
nadalis

narugit
péda—pﬁda,
’
parého
kisla
sabali

P
naul imek

késtoy

k4sdiay

103

S. Kalinga

mampagchot

mangkamuut

napinu

man-as-asil-

ay

mampor-as

kaisaw

man-isu

isuna

karasi,
safali

akikinno

amasna

amasnat,
amaschi



Ifn

English
e-lid

gas (fluid
like air in
form)

liquid

cld

n 2w

tilk

converse
discuss

ta11

cill

co Hrmmand

a mounce

tate {(continued)

Tagalog Ilocano
bud sangabuk®l
gas gas
1ikid8, 1ikidd
tunfw, lushw

10ma ddan

bdgo bardé
COMMUNICATION
magsalitd agsad

makipag-dsap agtungtﬁng

pag-usgpan salaysayen
saﬁipin, ibagg
magsabi

tumﬁwag ayabﬁn
mag-Qtos bilinen
ipahSyag, iwaragiwag
ipabatid,

ipaalam

104

S. Kalinga

mafour

—

misiit

chachaan

dara, Aoyya

ukud,
ug-ugkud

makaug-ugkud
s N
is-isi

ifaka
umayag,
ayakan

filin

ipaakammu;
iwarawag



COMMUNICATION (Continued)

English

repeat

speak, in
place of,
substitute

to defend/
speak for
a person

betray
scold

whisper

fluent
ask

request

request
permission

answer

decide

Tagalog
ulitin

mak ipag—-usap
para sa/ kay
+ common noun

or person's
name

ipagtanggal

magkﬁnulS
e
magmura,
murihin
bumu16ng

matatés n
magsalita

magtanfng

makiﬁsap

pahintﬁlot

sagét

”
magpasiya

165

Ilocano

i pakfammo
uliten

isfino

ikalﬁya

lipfitan
”
pagungtan

arasﬁas

{
nalalng nga
agsa

salgdsﬁden,
damagen

dawﬁten

dumiwat ti
palQibos

sﬁngbat

ikeddéng

5. Kalinga

isarad

sumakup

~
sumara

isipsip,
ififik

omoran

iyakasaas

akammuna
imuson

achawon

pakacha

songfat

somsom—on



COMMUNICATIONS

(Continued)

Engiish

agrae

permit

refuse
tha)r.k

you're
welcoma
teach

warn
exatiple

tel. the
truth

lie

accuse

deny

Tagalog Ilocano

umiyon umanémong
r ” -

permigo palubos

kapahintulu-
tén

tumanggi, agmédi
tanggihan .
mAgpasalS&- agféman
mat

walﬁng awin
anumén - aniam&nna
magtiro istro
balaan, balladgan
bantaan

halimbawa pagwadan

magsibi ng agpﬁdno
tottod

mggsinunga- fi1bod
ling, mag-
yabang

magparftang pabasSien
mag-akusi

magtatwa, 11ibak
itatw

106

S. Kalinga

umapufar,
miyamfuruy

itay—-u

mansomma ;
umis

manyaman
ustu sia; maid
anyamanna
tudtuchu

igtut

iyisu

ifakan na
katuttuwaan

turtulli,
tuli

pafasuron

ision; isulib



COMMUNICATION

English

complain

exaggerate

tease

jeer

ridicule

curse

blaspheme

vulgar

be quiet

noise-
general

loud speech

shout

{Continued)

Tagalog

magreklamo,
magsumbéng,
dumalng

palaklhln,
palablsin

‘magbir8,

manléko

manlibdk,
manuy3

mangutyd,
manuy$8

sumpain
lapasta-
ngénin
bastds,
magaspéng

ang ugal

P
manahimik

v
ingay

malak&s

humlyéw
sumigaw

107

iIlocano

reklémo

pasfwen,
padakkelen

lukuén,
angawén

. r'd
lais, uyaw

I
angaw
panangida-

danés, lundd

agparbo,
agpadakes

naalés,
nadiirsok
agulimek

P
nariri,
naariwlwa

nalfaw

pﬁkkaw

S. Kalinga

mallili,
1ili

parafos
sansannur,
ngisngis-il
alliwon
sansannur,
ngisngis-il
arawag

sakamit

lawingi
ukali

kumind

sumitong

mampoaw

mampauy



CO IMUNICATION (Continued)

Enlish Tagalog Ilocano S. Kalinga

sc ‘eam tumil® {kkis mantuking

co motion magkagul®, gulb Xammuraw,
mag-ingay kuru

st ummer mautil, agbiddal masawsaw-3
magpauthl-
Qtal

‘ £ < . .

whistle sipol sagawisiw surtip

hi ;sing sutsﬁy, qgsdit, ursit

so ind, call- pasuwit sitsit

in| one's

at :ention

to blow a pumfto agpasﬁit manurtip

whistle

to call for magpagiﬁik agpaarayat umayag a

he p ‘fumachang
SOCIAL INTERACTION

VA LUES

se.f-esteem, amdr propio panagraém kitag na

se lf-worth, panagdiyaw long-ag; patog

self-respect na long-ag;

lispitun na
longy-ag
sh ime hiy3 bain fain

108



VALUES (Continued)

English
cooperation
field share
work

Good Public
Relations
go-between

Debt of
Gratitude

hospitable

gift

Tagalog Ilocano S. Kalinga
bayanffan panagtitin- fadfachang

nfilong _
palﬁéong amndyo fuwa
pakikiséma pannakikadu5 panegturfurun

4 s

tagapamagitan rangtay, amfakaon
tuldy 4580-380
’ ) ’
utang na utang nga (utang)
lobb nailmbag nga

nakem
magiliw naénu%, mangiliyon
(may ma- nasayaat n%a
gandang ka- panagsangafili
looban) sa
mga panauhin,
bukas ang
tahanan sa mga
panauhin

/

regdlo r?galo, atod

sagut

RACE AND ETHNIC TERMS

ethnic
group

. 4
etnl&o
panlipi

109



RACE AND ETHNIC TERMS (Continued)

English Tagalog

rice., lahi

nitionality

minority 11p1ng ,

g:roup minoriya
’

t:»ibe tribu

bilack race

7y s
brown race lahing p:

kayumanggi

himan race 15hT ng

sangkatauhan

white race

yollow race lahlng

diléw

FORMS OF ENTERTAINMENT

7
cockfighting sabong

ra . !
lahing 1tim

lahing puti

Tlocano S. Xalinga

kaputﬁtan -
gripo dagiti -
minoridad
pﬁli, tP{bu

< .
nangisit nga pukut,
kaputQtan mangngitit

¢
kayumanggl -
nga kapututan

kapututan ti kaachuwani

téo uglit
Y

puraw ,nsa mamputila
kapututan
duyéw nga pakaunig
kaputdtan

4 -
bulang tachi

110



FORMS OF ENTERTAINMENT {(Continued)

English

drinking
wine

telling
stories

pienic

party,
banquet

SPORTS

boxing
races
horse races

wrestling

fencing

MUSIC

music

Tagalog

{
maglasing
pagkukuwen-
tGhan

4,
piknik

. £
Piglng

béksing
pétulinén,
takbfhan

karéra (ng
mga kabayo)

7
buno

. /
eskrimahan

mﬁsika,
tugtdg,
tugtdgin

Ilocano

agbéftek
4
agistorya
{ .
plknik

padaya,
ganglo

bbksing,
dinnandgan

lﬂmba
lémba ti
kab&ayo
ginnébbu

V4
in-eskrima

S .
musika,
dyug

111

S. Kalinga

. )
uminum a
fayas

man-ur-ullit;

man-isturya

piknik

lagragSak

sunsuntﬁ

LY
todtocha
todtochd na
afayu
tiliw

iskrima

kansun



MUSIC (Continued)

English

musician
~play music
sing
voice

SONg

folk song

dance

folk dance

gong
Muslim gong

cymbal
drum

tambourine

Tagalog

. 7/
m951kero,
manunugtog

/
tumugtog
umdwit
b’ses,
tinig
Awit
katutﬁbong

wit
I'd
sayaw

katutﬁbong
sayiw

gong, /
batingaw

kalinténg

pompiyéng
tambd1

£
tamburin

Ilocano

tumutégtog
s
agtugtug
agkéhta
4
timek

kénta
kadawyén
nga kdnta
séla

kadawyéh
nga sdla

ram
gansa
génsa ti
Muslim

.7 . 7
plang pilang
témbof

tambur{n

112

S. Kalinga

kumakansun,
kumakanta

kumanta,
kumansun

mangkanta,
mangkansun

kinga

kanta, kansun
salidummay,
ullalim,
chanchannag

\
tacho, sara

tacha, salip,
sagni

kangsa

tamfur



MUSIC (Continued)

English

beat, tap
or stike

castanets
trumpet

horn of .
animals used

as a trumpet

flute

blow

Tagalog

kalatgkln,
katugin

kastanyétas

trumpeta,
torétot

tambali

plaita

”
hipan

SPECIAL OCCASIONS

Birth

christening

to give a
name to
confirmation

godfather
(sponsor)

pagbibinyég,
biny&gan

magpan Alan
pangalanan

nlnong (sa
blnyag/
kumpll)
infama

113

Ilocano

tugtﬁgen

kastanyétas

trumpéta

tanggﬁyob

plﬁta

puyutén

pabﬁnyag

rd
panaganan

r

kumpirmasion

ami ti
(bﬁnyag,
kumpirma)

S.Kalinga
patitog

tangkuyud

pupu

tungali,
sagkaypu

sap-uy

pinagfunyag

ngachanan

inama



Birth (Continued)

English Tagalog Ilocano S. Kalinga
godnother nlnang (sa ind ti inina
(sponsor) binydg/ (bunyag,

kumpil) kumpirma)
godchild indandk andk ti _ inana

Pl
godbrother/ klnakapatld kabagis ti sinunud

sister sa b}nyagf
kumpil

co-father kumpédre, kumpédre -
kumpare

co-nother kumddre, kumddre -
kumére

botn terms used by the parents of the christened
child to the sponsors and vice versa as an address.

Death
deczased ang yuméo, natéy, natoy
ang pumanaw . nagawdn
: nasira ,
corpse bangkay bangkay - lachag
lie in nakabdrol nakamansiyag nilungun o
state ) ' '

T4 . :
bersaved naulfia naulila "naulila
mourning nakaluksf®, agladingit, chomchom

magluks®& agpanés
waka 1amay, pﬁétas mamakungun
lamayan
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Death

English
contri-
bution
eulogy

funeral

cemetery

grave

gravestone
epitah
candle
flower

4th day
prayer

9th day
prayer

(Continued)

Tagalog
abﬁloy
l1uksdan
parangal

1%b1933 ¢
paglilibing

or 4
libingan,
kampusanto,
sementéryo
puntéd
1épidé
ang naka—
sglat sa
lapida
kandila
bulaklak
4patén,
&paténg
draw

. ”
siyaman

Ilocano

abﬁloy
{
pamisa
’
punpun
kampusdnto

/
tanem

/
tanem

naisurat iti

7
tanem

rd
kandila

sébong

maikapét
nga lualo

. s
malkaS}yam
nga lualo
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achang
ifil ta
natoy

fakungun,
nilobnan .

lorobnan

lofon

finatuy
lofon

kandila *

sabsafung,
funga



Death (Continued)

English

1'irst year
death anni-
versary (to
he out of

mourning; to

Tagalog

magbgpéng
luksa

remove mourn-

ng clothes)

repose

soul

Mfiesta
invitation

preparation
provision

guest,
sisitor

band of
nusicians

parade

patron
saint

pagpapahi-
ngalﬁy, pa-
mamahing

kdluluwd

paanyéya

hand?@d
. 4
bisita
bénda
paréﬂa

santéng
patr6n

Ilocano

rd
panusa,
itawén

I'd
kararwa

, .
awlis

/
sagana
bis{ta
bénda

paréda

patrén
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. Y
nifasar

alichodwa

fulliti

sakana

fisita

paracha



CHRISTIANITY

English

Christianity

Lord, Master

Jasus
Jesus Christ
Saviour

God

God, the
Father

God, the

Son

God, the
Holy Spirit

heaven

Tagalog

K;istiya—
nismo

. ”
Panginoon

Jes(s
{Hesus)

Jesucrigto
(Hesucristo)

Tagapag-~-
ligtas

Diy8s

Diy&s Ama
Diyés Anak

Diyés
Espiriti’
Santo

15ngit

Ilocano

kina ,
Kristiyano

’
Apo

F 4
Jesus
<
Jesucristo

Mannangi-
salfkan
Dios

r'd
Diyos Ama
N 4
Dios Anak

Diog
Espiritu
sédnto

langit

117

S. Kalinga

kulischanu

Apu

Jesus
Jesu Cristu
Mangisaraknib

Apudyus

Amay Apudyus
N\
Ana Apudyus

Ispiritun
Apudyus

langit



CERISTIANITY (Continued)

Erglish

irnortality

Reieemef
511
sianer
renent
forgive
Wo~d of God
Ho.y
Scipture
Bihle
chapter
verse

Saan
Devil

bel iever

Tagalog Ilocano
waldhg saég nga
kamatdyan, matay
waldng miliw
Manun(bos Mannubot
kasaldnan basol
makasalénan managbé&sol
mags{si agbabéﬁi
magpatéwad pakawanén
Salitd ng Sad ti Dios
Diyés
Banélvna Naséntuén’
Kasulatan nga kasuratan
! . - £ .
Bibliya Bibliya
kap{tulé kap{tulé
taldta bersékuld
Sdtands Séfanéé
/

deményo, demgnyo,
diydblo diyablo

7/ . {
mananam- Krlgtlano,
palataya mamati
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mannaynayuni
fivag
Mangisaraknib
fasur
managfasur
fafawiyon
pakawanon

Ukud Apudyus

Bibya

Satan

demunyu, aran,

Satan

mamati



RELIGION (Continued)

CHRISTIANITY (Continued)

English

prayer
to pray
worship
service
mass

to worship
to go to
church

church
Bible study

pastor
priest

elder

nun

deaconess

Tagalog
panaldngin

I .
manalangin,
magdasal

pananambé—
han

4
misa

4
sumamba
. o/
sumimba

+ 7/
simbahan

ng-aé}al ng

Bibliya

pastdr
s N

pari

matandd sa
Iglésiya

rd
madre

diyakonésa

Ilocano
karérag

agkarérag

¢
serblsyo nga

panagddyaw
y
misa

7
agdayaw,
agraem

/
makigimong
. s
simbaan,
kdpilya

Pana édal
ti Biblia

péstof
pédi

’ ’
pangla%gyen
ti Iglesia

/
madre

+ r'd
diyakonesa
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luwaru

malluwaru

manchayawan

misa
chayawon
makamisa,
makaserbis
simfaan
Man-acharan
ta Bibya
pastor
pachi

mangipang-
pangu

pachi



RELIGION (Continued)
CHRISTIANITY (Continued)

English Tagalog Ilocano
deqccon diygkoné diyékono
pa;anism pagkapagéno, pagéno
pagka di-
binyégan,
pagka d;—
Kristiyano
fa. se gods diygs- didiosén
diydsan
. z P4
fa: ting pag-aayuno saan nga
pénnangdn
AN MISM
> 7o
curs toms ugali, ugall,,
kapgalidn kadawyan
.4 ’ .
suier- pamahiin pammati
stition
omen pangitain,
babal®
. s £ .. 7 {f . 7
spirit esplritu espiritu
/
offering pag-aalay,
sakripisyo,
handég
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pakanu

sinan-apudyus
mallangani

mangan

ukali,
achawiyan

ab-abfig
ngilin

aran

achamar



RELIGION (Continued)

ANIMISM (Continued)

English

offer
sacrifices

perform
rite, divine
shaman

untrained
doctor

magic

supernatural

possess

bewitch

witch

taboo

Tagalog

ngsakri-
pisyo

ritwal,
sereménya

albulgfyo

salamangké,
méhika

kahimdhimal?d

/
pagharian,

alihan,
alipfnin

maingkanto,
Fd
makdlam

mangkukﬁlam

ipinagba-
b&wal

Tlocano

angni

albuléryo

¢
enkanto, ,
salamangka

nakéskasdé&w

4
adipenén

/
nagamudan

mihggagﬁmud

maipdrit
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mamparti

man-alisig

manchachawé
sarumangka
N
pumapaawat
farfaray
naaranan

aran

ngilin





